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ABOUT IACLALS:

The Indian Association for Commonwealtliterature and Languagg
Studie® s the officiallyrecognizedndian chapter of the internationg
ACLALS (Association for Commonwealth Literature and Langug
Studies). IACLALS was instituted in India in 1974.

Its objectives are to promote and coordinate P&lonial/
Commonwealth Literature Studies in India, organize seminars
workshops, arrange lectures by writers and scholars including f
visiting India, publishing a newsletter about activities in thedfief
Commonwealth Literature in India and in other parts of the world,
holding the annual conference in collaboration with various Univers
and Institutions in India.

The International ACLALS holds a conference once in three y&hes,
international ACLALS was started in 1964 with a conference in
University of Leeds. Since thethe headquarters have moved evd
three years, and conferences have been held in different parts
world including Canada, Australia, Singapore, JamaiwaIndia.
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EDITORIAL

A new year began with 2022 but not a completely new phase away from the shadows of ghe
Pandemic, as we would all have wished. The vicious effects of the-C8winlus had diluted but

the dangers still remained lurking in the corners. From time to timestilveuffer from lossi
personal loss of loved ones, economic and financial loss due to loss of jobs, loss of a hes
normal life for those affected by the covid virus, and a loss of faith in the certitudes of life. Wej
IACLALS have neither stoppedaxking nor lost faith. We strive on in our pursuit of academic
engagements with multifarious studies in language and literature.

The 2022IACLALS-JIDMConl i ne conf erence on ACircul atpi
Perspectives on Tr ans leldheiween-5 March. withSlee tohehof thie s
conference set firmly by the keynote of GN Devy, the session chaired by Sukanta Chaudhuri,
conference saw an array of papers on diverse aspects of translation and translation studies.
usual for an IACLA.S conference the sessions for the CDN Prize and the MMM Prize we
closely contested and made for extremely engaging sessibesvaledictoryaddresswas
delivered byRukmini Bhaya Naimwith Suman Gupta ake Discussant.

With the passing of the year, we have yet again lost some of our beloved colleagues and fri
May they now all rest in eteal peace. This newsletter thus inclsdeme heartfelt and personal,
while some that are more acadenubjtuaries, along with the other usual features. There arg
conference/seminar/workshapports the section on creative writing, book reviews and new
publications by members, awards/honours/achievements by members, &irat duition of the
IACLALS Discussion Forum

| would like to apologise, as editor of the newsletter, for the inordinate delay in the publishing pf
this editiondue to unforeseenircumstances. With the expectation that the information in thg
pages here will still be relevant, we hereby present to you the IACIEANSwsletter 2022.

Prof. Nandini Saha

Professor,

Department of English,

Jadavpur University

Kolkata- 32

West Bengal

Regional RepresentativEdstZone) IACLALS
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REPORTS

IACLALS ANNUAL INTERNATIONAL CONFERENCE 202 2 (ONLINE)

Co-Hosted By Janaki Devi Memorial College, Delhi University
March 2-5, 202

fiCirculations, Mediations, Negotiations: New Perspectives on Translation from South
Asia0

The Annual IACLALS International Conference 2022 in collaboration with Janaki Devi Memori
College, University of Delhi, was held online due to Covid restrictions that were still in place. Tige
conference was titled ACircul ations, Me d i
from South Asi aohMama222hel d bet ween 2

The inaugural key note session was chaired by Prof Sukanta Chaudhuri, on 2 March 2022,
delivered by theeminent critic and former Professor, G N Devy,"blijab, Nigab, and Aadab:
Translation in Violent Times.G. N Devy highlighted the importance of the South Asian identity
and the i mportance of the I ndian | armaactarg efs .
made translation an inherent characteristic. He explicated how translation itself aided unity
thus a country which inherently translated, had harmony ingrained in its structure.

8.4 S w6 I AP AEF o 0 1

Taclale o , ’

INDIAN ASSOCIATION FOR COMMONWEALTH LITERATURE AND LANGUAGE STUDIES i e e e
IN COLLABORATION WITH

JANKI DEVI MEMORIAL COLLEGE

Circulations, Mediations, Negotiations: New Perspectives on Translation §
from South Asia

ANNUAL INTERNATIONAL CONFERENCE 2022 (ONLINE)
CIRCULATIONS, MEDIATIONS, NEGOTIATIONS: o L /et @
NEW PERSPECTIVES ON TRANSLATION FROM SOUTH ASIA ¢ NG P AN O S Y e S T T
March 25,2022 y (rog STy 3 % ; SATURDAY.
Dl A I - 11:15 AM - 1:30 PM

Keynote Speaker: INAUGURAL SESSION Zoon
ﬂe N DEVY: "Hijaab, Nagaab and Aadaab: ectrs0 f
Translation in Violent Times® FEmE
3 , 2022
ime: pm (IST)

e

PRESENTS

Circulations, Mediat Negorfations: Now Pe ives on Translation from South Asia
ANNUAL mv[mno)&{kmﬂ (ONLINE), 2022

r-Lbesrier

v the Post Gelowial Space”
ATH MARCH. 2022
ERIDAY.
12:45PM = 1:45 PM
zoom
ZOOM MEETING ID: 93473173211
PASSWORD: 112233

FACOBOOK LIVE: 1AGLALS OFFICIAL PACH
O

Day 1, Session | (2nd March 2022)Inaugural Session6:00-8:00 pm
Chair- Sukanta Chaudhuri

The session opened withwelcomenoteby Kalyanee Rajgnlreasurer IACLALSfollowed by
introductory remarks bghairperson of IACLALS, ProM. Asaduddin. M. Asaduddin shed light
on the significance of translation in academiesof. Albeena Shakeel shared the history of
IACLALS and introducedProf. Sukanta Chaudhuri, the Chair of the session. The keynote addre
was given byProf. G. N Devy on'Hijab, Nigab, and Aadab: Translation in Violent Time&' N
Devy extended support and stated solidarity with writers worldwide who are writing in t
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contemporary perilous times. He talked about the South Asian identity and the inbleranice

towards each other. His take on the origins of India and Indian languages offered neWer
perspectives on the issue and emphasized a need to redefine the definitions of translation if§ the
Indian context. As per his observations, India has a didtiaigslating consciousness because of

its multilingual identity. G. N Devy also explained ‘aadab’ as the way to approach a civilisatigh,
to appreciate what civilization is in the context of diversity. In the end, he enunciated the role @ a
translator whaealizes that two languages can share a platform and coexist in harmony, th@t's
where translation actually comes to life if it's made by human intelligence.

Prof. Sukanta Chaudhuri, in his remarks added the concept of plurality, tradition of mutus
toleration, and the need to understand each other as the only possible way for the peageful
continuation of India as a nation. He also took a cue from Devy's observations on the history of
Indian languages, suggesting the synthesis of new Languagestivilinbcontinentie further
moderated the questi@nswer session where the speaker addressed thanoyloking questions.

The questions ranged from the challenges faced by a translator in contemporary violent timeg to
the nuances of translation as farthe multilingual translation culture is concernéthlyanee

Rajan Treasurer, IACLALSproposedhe vote of thanks.

00000000 GEOO0LHE 0D
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Session 1: Intermedial and Intersemiotic Translations Time: 9:15am-11:00am
Chair: Prof. G J V Prasad

On March 3, the IACLALS brought together researchers in the f¢ldntermedial and
Intersemiotic translation. The session began at &0@&ith the welcome speech and instructions
by Kalyanee Rajan. Ovebarticipants joined the session. Five papenevpeesented followed
by questioranswer session. Session as chaire@by Prasad. Each participant had a time limit
of fifteen minutes, including one minute for their introduction. Questions were taken via in ¢
box of the zoom meeting. TI&ession was live on Facebook. Conducting of session was done |

without delay A brief insight of their papers is given below

First presenter washubhangi Shinivas Rao, Research Scholar from Shri Govind Guru
University Godhra. Her topicwas| nmeedi al Tr ansl ati on of Kal
by Painter R&hemokRali d& sAbhigead Shalantalaas a verbal source
text while painings of Shakuntala by Raja Ravi Verma as Intermedial translation or the targ
text. The paper highlighted the significance of Intermedial translation as an intermedia
translation studies as interdisciplinary, not confining it to verbal mode only.iShessled issues
of accuracy, cultural shift and gap that take place while translating from one medium to anot
and also the question pertaining to untranslatability. The significance of the process of crea
that lies underneath along with creativisyalso put forward through her selected paintings. He
paper enddon the note of new approaches in relation to Intermedial translation within the ti
span of sixteen minutes and thirfive seconds.

The second paper was presenteddapar Uddin Sahaji, a PhD candidate from Jamia Millia
Islamia. He spoke othe topic An Intersemiotic translation of Noor Reassessing the Origin of]
Aureole in Select Miniatures from Early Islamic to the Mughal Peridid paper couwed the
journey of Noor travelling from ctsical Arabic to modern Indian languages, making pavemen
to Hindi/Punjabi songs. In his presentation, he discussed halo as an outcome of the |
intersemiotic translation influenced by European missionaries, indigenous painting both religic
and secularHe put the challenges of semiotic translation such as translatability from one medi
to another. His ideas brought forth the balance that semiotics make between the idea conv
and presented. Through paintings of Mughal rulers like Akbar, Jahangihestshowed the
presence of &aalo. Gate of Baghdad was also shown in this context. Conclusively, he explai
that there exists the Christian influence particularly Portuguese in Islamich®argued that
Translation has become a cultural process mrégard.

The next presenter wadohd Agib, PhD candidate from Jamia Millia Islamia. His paper entitled
Transl ation of Ghali bds v eHesxpressedEnperencdMinus t
Subject Equals Equivalentén interpretingMuraqqgai- Chughtai. He built the connectivity
between Rasas of Natfgnastra and Kafiyat in Urdu. He brought in cognizance an idea that poet
is based on the theory of essence at the task of conveying the experience. Urdu is explaineg
language of abstraction, mavent is always away from concreteness. Language is realised in t
state of love. His paper loedkat t he pictori al represent atfi
C h u g tMaradgyai- Chughtai(1972) andNagshi- Chugta{(1935). His papesoughtto extend
the horizons of literary appreciation through intermedial translation.

Tanvi Sharmafrom Shaheed Bhagat Singh College, University of Delhi expressed her views (
Retribalizing the Ramayana Tradition: An
She explaimdh ow Pal ey6s transl ation that enhanc
encompassing linguistic, generic and media barriers. She brought forth the use cyberspaceg
digital technology pointing towards creating a similar envirortra&im to acoustic age. Her paper
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threwl i ght on the cultur al negotiati o ®ikaSihgs a tf§ t
theBlues She expl ained how el ements of tradi or
weredeconstructed to suits the digital medium.

multi-layered reality. His topi@ranslation between Realities and Genres: From Pikoor Diary to
Pikoo by Satyajit RayHe discusses the poebystem operating in a few cases of open
correspondence between Ray as flmmaker and Ray as an author.

The session covered research in various like areas paintings, text, film etc, and how they|
translated from one medium to another. It brought into light the obstacles that are to be dealt
creativity and cultural process that translates with the text. The session came to an end
answes to queries of the different participantwhile Kalyanee Rajan thanked the session chai
and participants.

Session 2Translating Literary Forms/Genre 11:00am-12:45pm
Chair: Prof. Mini Chandran

Saba M Bashiri n  h e r ChangimpgeColour$ of the MelorNegotiations with Idiomatic
Transl ati ons 0 edeuttye clibilehgespktranslating idomaticand metaphorica
references from one language to another language. Shedpipkexamples of Saadat Hussain
Mant o6s Urdu stories and el aborates the ob
culturespecific into English language and argues that it is not possible to render them from ¢he
language to another rather, one can do a meaning for meaning translation or choose a T@§rget
Language idiom instead.

Tannu Sharmai n  her paper ATrBnahahi ag @nadidnangido
mutability of language, equivalence, and fandom immersion. ShedaugkOTT platforms and

their use of translation as a strategy to create a new market. Here the translation in the fori of
dubbing and subtitle workas a text in itself which in turn engages even a larger number g
audiences through OTT platforms.

Hiya Chatterjeei n her paper ATransl ation as Pr opojga

course with an allusion to other Indian languages as well) during the 70s and 80s and shows fhow
t here was an ilntpéhntliacmn hafopydultthuarta t he f orfgme
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motive was to spread the socialist ideology. She argues how translation can be used as a po
weapon and the choice of a transl ator i

Bi dyut SagpeapBoraadhdGseking the Figure of
Tol stoy in the Ass adiow eealdt Assagnesa granslatord eldrimg nthes
colonial period turned Leo Tolstoy into a religious figure of a greatsaior a &6 mah
paper explores the inteelated double translations of the work of and the author persona as a
for negotiating the dilemmas of the emergent mass politics by the early twenty Assam
intelligentsia.

And, finally, Tarika inherpaper ATransl ating Lives into
Census as a Postcolonial Métee x t od havraghiving census data could also be accessed a
0t r ans | atksup thécens date ofptie NFHS (National Family and Health Survey),
archives of the present health of the postcolonial state and as translations of the lives of popula
into state archives.

| R ™
e o

*
L Bidyut Sagr Boruah

TANNU SHARMA

ENG-JDMC

Session 3: Translating Casté2:45pm- 2:05pm
Chair: Prof. Raj Kumar
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Prof. Fatima Rizvi began the session by introducing the Chair, Professor Raj Kumar. Raj Kurgar
is Professor and former Head, Department of English, University of Delhi. He is the author jpf

Dalit Personal Narratives: Reading Caste, Nation and Ideii@rentBlack Swan). Professor

Raj Kumar gave the opening remarks by elaborating the session's theme, i.e., Translating Cajjte.

The first paper was presentedAuykita Kaushik & Aman Nawaz underthé¢ i t | e of A Riec.
Space, Space Politics: Language, Politics, and Space in translations of Ajay Navaria and Ulay
Prakasho. Ankita discussed Del hi as a tr d@ns
negotiations. Aman Nawaz argued that thisra need to interrogate the (un)translatability of

the city.

Brati Biswaspr esented the foll owing paper, ®aid tjhe
Nation and Intersecting Subjectivitieso. er
connect and know about the different parts of India and create an idea of the Nation. She furgher
added that translating the concept of the Nationmagsaged by the marginal the subject is
important and points out that the idea of the Nation is not a Monolithic construction there e
micro level and differential interpretations of the Nation as per subject positidocatidn.

Thinkal Hansanpresee d t he | ast paper of the sessiong u
in Transl ation: A Reading of O. V.Vijaydnbod
Vijayanss 1969 Malayalam novélhasakkinte Ithihasam By comparingKhasakkinte
Ithihasamwith its English translation, she examined how specific cultural and -poditical

nuances relating to Caste and class in the novel are lost in translation.

Prof. Raj Kumar shared his remarks after the paper presentations. Being a translator himself
shaed plenty of details about the process of translation especially keeping the theme of the se$p
in the mind.The session moved towards an interesting questiswer sessiorthe Vote of
Thanks was given bigrof. Fatima Rizvi.

Session 4: Translation ad South Asian Adaptations
Chair: Prof. M. Asim Siddiqui

The session was chaired by Prof. Asim Siddiqui. Five papers were presented in the session.
first paper was byishi Pulugurtha, AShakespeare i nChalrudgu a
paper examined the way Shakespeare 0s Romdgo
and white film Maaro Charitra directed by K. Balachander. The second paper was prbgenteq
Swatee Sinha A The Tr anWdrds:tEngagingvithfthe 8wrency of the Spectral in
Haml et and Haider (2014) 0. The palmmuagedakipgl r
as its case study S h aBkheasrpaes@@béjcinéosaticlddampdtian of tha § d
same as Haider. The thiphper was bKalplata on A Duvi d ha: A Woman s
Text to Screenod. The paper read the expreds
Duvidha. It analysed its translation in Mafia ud filmdy the same name. While reading the
cinematic translation, it focuses mainly on two cinematic styles of the director, theup®sad

the voiceover. The fourth paper was presentedsbyjukta Naskar, @Al nt er pr et i n &
Ot hell o in Bengaldi Ci n e ma 0 .Bengal cinemaGaptapadargd t | e
HridayMajhe, she projected the evolving maturity and adaptation of Shakespearean representgi
and interpretation in Bengali cinema. The last paper was presenlegidyaday, on i Me fhor
Migration(s), Transl(n)ations:Rda ng | nti zar Hussain s Bastij a
Hi storiographical Lenso. I n I ntizar Huss &i n
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inscribing an alternating memory of histories becomes a central theme. In this paper she argues
that through these textditerature acts as a site of historiography, pluralising perspectives on trge
intersections of the political and the persoiah e s essi on concl uded wjtetl
the presenters have insightfully analysed the variousdbreftranslation in the South Asian
adaptations.

Session5A Tr ansl ati oRr & kME2Gpmyo 6:80pch
Chair: Prof. Sachin C Ketkar

Along with the hostthis session of theonference was attended by 31 participants, including the
presenters, the doosts, volunteers, students and faculty members from various colleges afd
universities of IndiaThe host of the sessionagDr. Dhurjjati Sarma who started the session at
4.20 and welcomed Prof. Sachin C Ketkar, the paper presenters (Dr. Sreenath V.S., Dr. Akanfha
Singh, Dr. ShailendrlumarSingh, Dr. Shruti Singland Dr. Anavisha Banerjee), the volunteers

of the session (Agib Sabir, Sajyia Khanam and Tabinda Sadiq) and altémelees of the
conference.

Prof Sachin C. Ketkar, the chair of session 5, Day 2, is a bilingual writer, translator, editor an
researcher based in Broda, Gujrat. He has written several poetry collection and essay collectgpns.
He works as Professor in gish, Faculty of Arts, The Maharaja Sayajirao University of Baroda,
Vadodara. He introduced the topic of the conference to the attendees and described in brief ghout
his own experience as a transl ator. Hhwaselfjab
centre of the topic. His discussion witthair, IACLALS, Prof. M. Asaduddin created a fruitful
environment for the participants. He began the conference by welcoming the presenters.

The first presenteDr. Sreenath V.S.is an Assistant Professor@épartment of Humanties and
Social Sciences, Il 1l SER Bhopal. His topic q@f
Gained in Translation?0. His paper basicalgly
or unconsciously suppresses thealbgical concerns in the source text. His presentation wa
completed in time and then Prof. Ketkar shared his views regarding the topic and praised ghe
presenter.

The second presenter wias. Akansha Singh who is Assistant Professor English at NALSAR
University of Law. Her paper wag . S & ZgidRiality: A Comparative Study of Affect in
Mukti bodhds Transl ated Poetry?06 which projpo:c
Translated poems to understand how the underlying modernism has been intesipreted
translated. After the paper presentation within 15 minutes, Dr. Akansha was appreciated by
Ketkar who analysed the theory of Rasa in her paper.

The third paper was presented Dy Shailendra Kumar Singh who is Assistant Professor at

presentation was, ATransl ating Affect: Em@gt.i
a Cowo. Hi s article demonstrates h melodranime Jp e
that one encounters in Premchandds | ast ndyve
C Roadarmel 6s English rendition. Thi s 2 1
readability as an important element in terms of tramgjdhe source text.

issues she presented at the end of the sessipDr.S&n avisha Barerjee who was supposed to
be the fifth presenter, presented on the ®@op
Ray Famil yo. Her paper discussed the adaptgat
of Upendrakishore Roychoudhury (RayB6B-1915) to his son Sukumar Ray (188B23) and
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its adaptations i n ,thaworldfaraossfilrh-aireoia wrhiey etcRhatyisd s
Satyajit Ray (19211992).

The last but not the least presenter of the sessiowahruti Singh, who is working at BBD

National I nstitute of technology. She pres
Transl ation in the Select Texts of I ndian
writerds writing i n eEssandeiofstiie tektrwhile ceconstouctimyaand

interpreting in their own way and adapted ways of the writer of source text to do justice with e

SL text and its author.

After the presentations of all the papers, Prof Ketkar gave his views regardingitiseatiothe
paper and how they qualify to the theories and practices of translation. Then Dr. Dhurjjati read
the questions that were asked by the participants of the zoom meeting and FB live. The ques
that were asked aie

1 Agib Sabirasked Dr.Seenat h, A How woul d you differen
Rasa and Affect?0

f Natasa Thoudam asked Dr. Sreenath, fAThe
adds creatively, while my attention/ interest has often been on what may/ewelthden lost
in translation, especially pertaining to the politics of translation. However, my question here
regarding how are you connecting the role of Sahradya with creative translation. Could
also say a little more on the politics of makinglksuca connecti on, i f t
Sajyia Khanamaskddr . Anavi sha Banerjee, fACan dig
text, pleaser el aborate with reference t

The questions were answered by the presenterdiostDr. Dhurjjati andthenProf. Ketkar also
gavetheir views regarding the questions. Lastly Prof Ketkar congratulated the presenters

presenting suchsightful papers. Dr. Dhurjjati Sarma thanked Pidétkar and ProfAsaduddin
and all the participantsf the conference and ended the meeting at 6.00 PM.

Session 6: Translation and Modernity in South Asia Time: 9:15am-11:00am
Chair: Sukrita Paul Kumar

On March 4 the session began at 9:00 am with the welcome speeBtabyM. Shobha. The
session was chaired Byof. Sukrita Paul Kumar. She expressed her idea about translation turni
local to global and emphasized being reflexive while selecting the text. SHealsed on how
one can celebrate diversity through translation. Each participant had a time limit of fifteen minut
including one minute for their introduction. Questions were takenché boxof the zoom
meeting. Thesession was live on Facebook. Tieehnical part was handled by Chitra. The alarm
bell was rung to finish the session without delay. After each presentasefulremarks and
insights were expressed by the chair of the session. There were four presenters. A glance into
papers is wtten as follows

Indrani Das Gupta presented her thoughts on the to@ontacting otherness via travel:
Theorising Transl ation i n Van.dlarough h& papey,lsies
focused on the question of how to present an alien aatlavh the different translating practices
needed. She further expands how translation is an instinctive planetary modality. Her short s
which was science fiction dealt with translation as an act of reading, on forging connection thro
the act of reding. Paper took into cognizance the untranslatability that threatened the idea of
autonomy of the human species. In otherds, how translation travelled from human to Ron
human.Fatima Siddiqui was the second presenter. Her topic Wander and Réstance in
Translation: Representation of South Asian feminism in the writings of Rashid Jahsupaper
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focused on the significance of translating a text from one language to another. She discusses
translation has opened avenues for wide readesastugliscusses the problems that are ingrained
in societies devoid of geographical boundaries. Her paper brought in cognizance issues
pertained in all the societies regarding female sexuality, patriarchy and otherness. The chair o
session also disissed other works of Rashid Jahan like Angaf@uestions like the role of
translator with reference to utility to cultural translation, gender and resistance were also put
the table.

Bidyabrata Majum dar was the third presenter. His paper conceptualises how empires presenge
the culture of the orient or the culture of their colonies. His stand in the paper was radical towg
the empire to first create their history by colonising themselves than thiskl@aheir domain.
The title of the paper waBeyond Projections: What the Subcontinent can Discover from Re
Reading Medievalism(s)The last presenter wdBapia Sengupta Her paper raised various
ambiguities regarding the NEP. She focused on the traorslatbm dominant language to the
periphery languages and the politics that carries amidst this activity. Her paper focused on
hierarchy that is manifested when text is translated into the language of the minority. Her pa
analysed the intersectionglibetween the decisions making of mother tongue that was a patrt ¢
New Education Policy and its usage in translation initiatives througlketh investigation. She
brought to the table the question of pedagogy to be used. She opined that the idsdufhat
person need to be deleted. She defined objective of education. Good education produced a
society.

In a nutshell, the papersovered the aspect of otherness and translation via travelling, politica
consciousness in the selection of the teaty translated text brought the women problem to the
notice of a wide audience so that it can be combated. The session came to an amslweko

gueries of the different participants and the suggestion of the Chair to maintain the essence of

while translating the texBrof. M. Shobha presented the vote of thanks and announcement of t
next session.

Session?: Translation and Gender 11:15ami 12:45pm
Chair: Prof. Angelie Multani

The session featured papers dealing with
thrilling, multifaceted exploration of the politics of gender and gender dichotomy through thge
process of translation. Prof. Angelie Multani, Head of the Departofddtimanities and Social
Science, IIT Delhi, was theonourablechairperson for the session. The two presenters for thd
session included Dr. Sarmila Paul, Assist
Calcutta and Dr. Sanjib Kumar Bayal) Assistant Professor, Department of English, Zakir Husai
Delhi College (Evening), University of Delhi.

Dr. Sarmila Pauli n her paper, entitl ed, ARevi siti
Translation: A Comparative Study Ghare BaireandGhare BaireAap | uxt aposed
and Aparna Senés cinematic translations
analysis of the genderization of the public and private spheres of life. She also explored the
of genderization through é¢hvery process of translation. Dr. Paul outlined how the two films
utilized cinematic techniques as tools of translation to contextualize the same work in differ
spatictemporal paradigms.

Dr . Sanj i b Kunagre rB aoins hiyUanédse r sgh @randlationgA SGdyrofd e
Renu Dutta Borphukands Autobiographyo exa
sharing insightful details on the process involved, the inspiration behind it and the roadblocks
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experienced while translating the workrit Assamese to English. Dr. Baishya also expounded

upon the idea of translations being considered feminine and insignificant.

The chairpersonds observations and comme gt a
session and the discussion that ensu¢@miy added to the papers and our understanding of the

but also shed | ight upon the act of trandgl a
marginalization, subversion to a dominant narrative and gender roles. Prof. Angelie Multghi
rightfully pointed out how both the papers addressed the importance of space and mobilityjor
women and how translation becomes an act of mobility and an expression of rebellion.

MEENAKSHI MUKHERJEE MEMORIAL PRIZE SESSION 12:45pm-1:45 pm
Chairs- M Asaduddin and Swati Pal

The session opened with thetroduction of the Chaiby Prof. M. Shobha followed by
introductory remarks bghairperson of IACLALS ProfM. Asaddudin Prof. Asaddudin briefed

the participants about the Meenakbtukherjee Memorial Prize and apprised the participants of
Prof. MeenakshiMukherjeeand her accomplishments. The prize is awarded for the Best Papjr
published by a member(s) of the IACLALS during the block of previous two years. The Prige
carries a cerficate with citations and a sum of Rs.10000. Prof. Swafi\Re¢-Chair of IACLALS
reflected her share of impressions for Prof. Meenakshi and how her intellectual prowess, kindngss,
and wise counsel have guided Hére jury members comprisedof Prof. Robert Jason Young,

Prof. Rajeshwari Sunder Rajan, and Prof. Rukmini Bhaya Nair.Thi s year @s. afjar
Sreenath VS,andthe paperthatmade him the recipient of the prestigious prizetlsd i "What

to do with Past? Sanskrit Lit er aAfipe eSshyetrmtr i e s

some contemporary forms of literary theories. Prof. SWwali read out the citations of jury
members. The session was then passed onto Prof. Harish Trivedi, who directed the session fth a

Sreenath VS talked about theliberations and his radically new perspective of approach to th
Sanskrit poetics. Prof. Trivedi recalled the days of wonderful companionship witiVviekdferjee

and the process of vindications of starting this prize. He further expressed deep admidtio
amazement for Sreenath VS for his brilliant presentation and extensive knowledge of Sanskrit
gave his expert comments, and Sreenath VS humbly expressed his gratitude for the same. Thdi
of the 'process of experimentation' was the key takefwaythe discussion.
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Prof. Trivedi moderated the questianswer session, where the speakers addressed thoug
provoking questions. The questions asked were equally interesting and encompassed diierse
themes like the challenges faced in the wriinigecause of cultural nationalism in the
contemporary times to the refinements of padbnial perspectives in the early to late 20th
century, the idea of alternative modernity in literature by retaining ethnicity.

SessiorB: Translation and Cultural Negotiation
Chair: Dr . Priyanka Tripathi

Dr Asmat Jahani n her paper ARnThe Progressive Aejt
Transl ations of Agha Shahid Ali and Victo K
Ali has been able to carry over certain expressions through particular poetic idiom which
culture specific to Urdu language whereas Victor Kiernan captures the structural beauty of gnhe
original poems of Faiz Ahmed Faiz.

ShibangiDashi n her paper ACul tur al Untransl at abg |

| mt i az Dhar k ertaio culmarygworelsswhibhane cuttuspecific need no translation
or rather cannot be translated. They needed to be carried over as they are. She picks up wordg like
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chutneydhaba raita and others to argue how they symbolize a syncretic cultureoreigh land

for the people who have migrated from South Asia and how are deeply connected to cult@al
identities. Imtiaz Dharker in her English poems resists the English hegemony by refusingfjto
translate these words and thus opens up a new platform foratuiegotiations.

Dr Ayeshalrfani n her paper Al nder Sabha: A Transjg ti
Stage, and Film Adaptationso delineates hfjw
Agha Hasan Amanat went to be adapted for vergtage versions in different parts of India and

theatre in Bombay which in turn heavily influenced the Bollywood industry subsequently.

Mohua Ahiri inherpagr A A. K. Ramanuj ands Cul tur al an
Worl d in A.K. Ramanuj ands Poemso present /
navigates through different languages and cultures. She presents the select poems of j\.K.
Ramanujanad negoti ati ons6 between the o6Littl ed ffan
to the portrayal of homogenous, Hindu Brahminical Indian culture into the English language.

Shaifta Ayoub. Dhurati Sarma Ratna.Raman  Azhar Uddin Sa. @

Agib Sabir Shibangi Dash Ayeshairfan Ratra. Raman

Ayesha Irfan

Dr.RatnaRamani n her paper AdAText and Context: |t
The Kannagi Icon irSilapadikaramand its New Avatars in Contemporary Tamil Felee r i a Il§s 0
argues how the agad patriarchal norms are still reinforced on women in contemporaryl Tam
television serials. The paper examines thig I
mediated through written texts into audiovisual narratives and the collaborative impact that fhe
mingling of contexts had had in the formation of moderramdemale subjects.

Dr. Dhurjjati Sarma i n hi s paper AnRetelling of Suf i R
Chahapari UpakhyarandMadhumalato very diligently argues gho
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actually did not end at the border with Bengal in the Eabter, medieval Assam (the Ahom
kingdom) too have had cultural interactions with Peksabic literary and cultural traditions. He
pics up examples of Sufi romances namely Mlivggavati (1503) by Qutban Suhravardi and the
otherMadhumalati(1545) byManjhan Shhattari Rajgiri to analyze how thematic and sectarian
ideological localization of the cosmopolitan Pefsabic genre of
Sufi romance within the predominantly Vaishnavite social epistemology of eightesmitry
Assam.

Agih Sabir Mohua Ahirl

,&"M{ RS
PN

Y- w

Session 9Translation and Resistance 04:1pm - 6:00 pm
Chair: Prof. Tapan Basu

Dr. Dhurjjati Sarma began the session by introducing the Chair, Professor Tapan Basu. Profe
Basubs expertise encompasses Bl ac kenlginvohed a
in the study of the theory and practice of translation.

The first paper was presented By. Natasa Thoudamunder the title ofiFfrom Mahahweta $
ADoipo to Kanhail al 6s Draupdadi NatTasaansdias ¢
manifestations and interpretations Dfaupadi in select texts of HeisnanKanhailal and
Mahasveta Devi, with speci al reference to

these texts.
‘ ! 'iii :
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Next paper was prested byShinjiniBasu, on A Spectr al Encount erfs:
Mar x in Banglao She focused on the transl| afti
theory.

Dr. Shibani Phukanb s papeéfTr amsll tdi ng RQverviesy ofalracskationsA § Br
from Assames e usedoon Assagése xrisoprinfarilycnovels available in Englis
translation. The paper highlighted the diversity that is there in the regional literature of Assam §nd
brought out clearly the elements oality and folklore through keen analysis of this literature.

Fuzail Asar Siddiquipr esent ed a paper titled ATranslfgat
Masud s Fictiono. Through his paper he, t &l k
of Naiyer Masud.

Prof. Tapan Basu shared his insightful remarks after the paper presentations. He presentelj his
keen analysis of every paper presented and shared the nuances of translation and the challgnges
faced by the translator§he session moved towardn interesting questieanswer sessioff.he

Vote of Thanks was given yr. Dhurjjati Sarma.

SPECIAL SESSION: BOOK RELEASE  6:00 pm-7:30pm
Chair: Prof. Swati Pal

Volumespublishedby IACLALS Members were-¢aunched in thispecialsession chaired by
IACLALS Vice chair, Prof. Swati Pal.
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5 March, 2022
Session 10Translation and Folklore 9:15amto 11:15am
Chair: Prof. Simi Malhotra

Along with the host of thesession, Prof. Simi Malhotra, the conference was attended by
participants, including the presenters, théhosts, volunteers, students and faculty members fro
various colleges and universities of India.
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At 9:15am Prof. Albeena Shakil started the ses by welcoming the chair Prof. Simi Malhotra,
the presenterdfof. Neenu Kumar, i Meghal Karki, Dr. Guntasha K. Tulsi, Dr. Piyush Raval,
Dr. Vandana Gupta and Dr. Nabanita Sengupta), the volunteers of the session (Sanjida Par
Sajyia Khanam andabinda Sadiq) and all the attendees of the conference.

Prof. Simi Malhotra, is Professor and Head of Department of English, Jamia Milia Islamia, Delh
She has publishedtoks,53 articles and 12 book reviews. She was the recipient of Jawahar L
Nehru Menorial Award. Prof. Simi Malhotra introduced the topic of the conference to thg
attendees and described in brief about her own experience as a translator. She began the conf
by welcoming the presenters. The first preseesf. Neenu Kumaris Assodate Professor of
English at Adi ti Mahavidyal a, Uni versity
Fol kl ore and Orality through Transl ationo
translation. Her presentation was quite uniqueassheng t he song APi che
vehnda aayin., Chi re waleya vekhda aayin ve, Me r
bollywood is popularizing the Punjabi Folkore songs. She rightly pointed out that a liter
translation of Punjabi Folkleris not possible. Her presentation exceeded the time limit by
minutes yet Prof Simi Malhotra gave her time so she could complete the wondesichl
presentation.

Considering the shortage of time, Prof. Simi Malhotra invited the next preskistek] eghal
Karki . Meghal is a Ph.D. candidate in English at Ambedkar University, Delhi. Her area of interdis
is feminist revisionism, affect theory, literary theory and postcolonial literatures, and a novi
Angel a Carter aficionado. S hRagepa Sage and Badk:
Il nt er medi al Transl ations, Music and Kuma
attempted to untangles the intricacies of intermedial translation, when it comes to Kumouni
Congregations, or baithaks as they are called.d&weissed about how the Holi is celebrated by
singing folksongs in North India with especial reference to UP, Bihar and Haryana. Along w
that she discussed some bollywood songs |
in Mother ml PdichkamimBal an &6dYeh Jawani Ha i
interesting as rightly observed by the chair, Prof. Simi Malhotra.

The third presentation bipr. Guntasha K. Tulsiwas on the topi c, A
Translation and Indigenoudlent i ty Affirmation in the Bri
Assistant Professor at Maharaja Agrasen College, Delhi University. Her paper focused on spe
developments within Sikh literature and education in the I8ith century colonial Punjaénd
role of the administratively sponsored efforts of Ernest Trump (1&3%) and Max Arthur
Macauliffe (18381913) in translating the Sikh scriptures into English.

The next presentation was given By. Piyush Raval who is Assistant Professor in the
Department of English at Sardar Patel University, India. He is an eminent literary scholar who
published two books 6Transl ati on Studi es
Subaltern Translationsd and O6Negamndalii sitgo 1
of his presentation was ATransl ation and
on the cinematic adaptation of Kutochi Fol
directed by Abhishek Shah.

The fifth presenter wasDr. Vandana Gupta, who presented on ATr
Fol k Narrative: Mahasweta Devidos O0Chotti
English at Bhagni Nivedita College, University of Delhi. This paper seeks to thte@yternative
hi storical paradigm promul gated by Mahasw
which she rewrites history by narrating a thoroughly researched history of the tribal hero.
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presentation was quite interesting as she showatusigation of Chotti Munda and how he as a
cultural and historical figure is sung through various folksongs.

The final presentation was given Dy. Nabanita Senguptawho is Assistant Professor at Sarsuna
Col |l ege, Cal cutta UnislatiagFslk Tags GdHelkt o ¢ alpd ci mw
Worl do which focused on problematizing t hg¢
di fferent |l inguistic mediums by exploring
translationand representation.

After the presentations of all the papers, Prof Simi Malhotra gave her views regarding the toy
of the paper and how they qualify to the theories and practices of translatiorRroheklbeena
Shakil read out the questions that wask&ed by the participants of the zoom meeting and FB live
The questions that were asked iare

1 1 was wondering whether you have come across any British women who collected, transl
and commented upon Punjabi Folklore or aspects of life on coloniadPuAgked by Sreejata
Paul
What is the role of transnationality in the translation of source text? Asked by Sajyia Khana
How to read the intermixing when the relation between the different cultures which have bdj
intermixed is one of the conflicts, heagonic or hierarchical? How do we read the politics of
intermixing? Asked byr. Natasha Thoudam

However, considering the time limits, the presenters could not address all the questions. Prof.

Malhotra gave her positive and fruitful comments to thesenters and congratulated them for

bringing such wonderful papers to the conference The conference came to an end with the vo
thanks byProf. Albeena Shakil, who thanked the Chair, Prof. Simi Malhotra, all the presente
the volunteers and audience

C D NARASIMHAIAH PRIZE 2022 SESSION
Chair: Prof. M. Asaduddin and Prof. Fatima Rizvi

The session began at 11:15 am viith. Kalyanee Rajan, (Treasurer, IACLALS) introducing the
chairperson of IACLALS, Prof. M. Asaduddiwho briefed the audience about the legacthef

C D Narasimhaiah Prize and welcomed Prof. Fatima Rizvi for chairing the session. The sess
consisted of five presenters who brought into light several new aspects related to transl
upholding the spit of the conference. Prof. Asaduddin explained how CDN Prize is differen
from the Meenakshi Mukherjee Memorial Prize which is awarded for the efforts in research g
writing, while the CDN prize also includes in addition to these the presentation afiges and
arguments an important criterion for evaluation in the competition. Prof. Rizvi explained t
procedure of presentation and parameters of evaluation before inviting the speakers to share
papers. There were five speakersll who made itd the second round of the competition.

The first presenterAnandita Pan, spoke on AFidelity and
Ganadevatao. Her maj or argument was that
as a creative writing by bringg in new layers of politics traceable in the translated text and ho
it has been packdshimGareenwheoxste ipmapleirn ei Meas
Seeking Hospitality, Breeding Rebellion: Examining the Various Cultural Negotiations d
MaharajaDul eep Singho | ooked at I ife itself a
negotiations of the last Maharaja of Lahore. She arguedSihgtts mediation of Christian
English tolerance and quest for belonging reflects Derridean hostipigadttthetically enclosing
hostility within hospitality. After SareenNamra Sultan s p o k e on ATr a
Untransl atable: Comics as Translationo ar
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conveying the

communication system such as the graphics in comics like Moliskea Gulati, the fourth
presenter, f oc ws eidn ohne ri dpi aspnearr r tait ti loend 2 |
Mi scommuni cation and Missed Communicati onj i
presents a nehnear narrative that enhances the inaccessibility and circularity of memo

| anguage. To overcome the difficulty, Adlsn
practice. The finalpanellist Sreejata Pault al ke d s p eellahi (Rrahmagyan) m
Parenthetical Translation, OKnowledge of 0 d
Describing AParenthetical Transl ationo as§in
followed by a Sanskrorigin equivalent in Bangla in parémses, she noted that it indicates how

the literary sphere of the time was not yet as segregated along-ceiityical lines as we may
expect it to be retrospectively. Her argument was that this manner of adaptation and transcregtion
from an Islamic to &indu devotional context was é&vidence of a heterodox religious sensibility
associated with Bangla, which is nevertheless misremembered in narratives of the Benjali
collective self, historiography, and canfmmmation.

After all thepanellistshad spoken, questions were taken from the audience to which the presentgrs
responded with enthusiasm. The winner was announced after a lunch break from 1:30 pm to §:10
pm. Before the announcement by Prof. Asaduddin, the judges Prof. NishabZaiok. Anjali

Daimari offered their comments on the presentations admiring that the presenters went beyon@the
texts covered in the individual papers and made some larger statements important for furgher
research in the area of Translatidbreejata Paul was judged the winner of the CD
Narasimhaiah Prize 2022 and was rewarded with a certificate and a cash prize of INR 5000.
Namra Sultan was the runner up. The session finally closed at 2:30 pm.

Session 11Translation and Cinema 2:20 pm 3:55 pm
Chair: Prof. Nishat Haider

The host of the session Ms. Kalyanee Rajan introduced the chairpeodoNishat Haider, from
the Department of English, Jamia Millia Islamia, New Delhi. The four speakers of the sessf@n
were Manish Solanki, Bashabi Gogoi, Subham Dutta and Amrita Mitra The first speaker
Manish Solankis p o k edmm@mJamiAdaThe Texts Afterlife in Transléions and Cinematic
Adaptations . Hi analgsethedUrdunoveU mr U6 @ \ith referéndelo itsubsequent
translations into Gujarati, Hindi, and English, along with its cinenaataptations, with a view to
offering a comprehensive view of thengplex process dfranslation that involves the factors of
transcreation, transmutation, adaptation as weihi@spretation The second speakdsashabi
Gogoiread her paper dgiatyajit Ray's Vision oPather Panchab . H e analgsa lpoe Ray
maintahs therambling quality of the novel in his film script; how the n@gdiumanism, realism
andlyricism convinced thisseriou$filmmaker to make a film mirroring the contemporagglity

of his time.The papeistuded the interrelation between theo discoursestext and film and
discuss the profundity of the adaptation process througinalgsis of Banerfs novel and Ray

film. The third speaker waSubham Duttaw h o s e p a p e The Rrabdemadtias bflCaste
Identity and the Politics of Representation in Apagha n 6 s B e Glhawre Baird Apl m
(2019p . Hi explered I the aesthetic dynamic of representation angresentation plays
out in Aparna Seis transcreation of the character of Bimala frogdrad &hawre Bairg(1916)

in the Bengali flmGhawre Baire Aaf2019). Tagoré novel,GhawreBaire translated as The
Home and the World, with its saléflective atmakathanarratives(self-reflection), explores the
discursive liminalities of space, timdentity and individuationThe papedelved deeper into the
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cinematic poetics of Sen to trace the uniqueness of 8dsdcial and cultural location through

which she enunciates her selfhood and identitye final paper of the session was presented b
Amrita Mitra who spoke orfiTranslating Ibsen on Indian Scréen H e rexploradihe r

conflict between blind faith and rational thoughtSatyajit Rags Ganashatru(1990),which is

based on Henrik Ibsémfamous worlAn Enemy of the Peop{&882). Her paper also questioned

how far a text can be translatedaimother language, age and form. &ayasterpiece further ends

on a note of acceptance sifientific principles, while Ibsén characters prepare to fight a tough
battle.The paperswee f ol | owed by the chair, Prof . S
appreciation of the academic rigour of the paper presenters. After a very brief question and an
session, theessiorwas brought to a closeith a vote of thanks proposed by Kahee Rajan.

Z00Mm

Z00m

Day 4,5th March 2022 Valedictory Session
Chair: Prof. Suman Gupta

Prof. Albeena Shakeel welcomed everybody to the Iast sessmn of the IACLALS Annu
International conference ongii »dk0 m =|= dgWovq dgl- « Fdge

fg > Vgl gk o v i ':g/larch 25, 2022). She invited Prof M
Asaduddin to share a brief report of the conference He shared the conference proceedings st@rting
with Prof. G. N . D &lijagb; NagaabandAadatb €ranalatiahrine/mlent o f
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Ti meso. ke Delyts addrdss rofound and highlighted that Translation is like a bridg
built to connect different cultures and communities. Prof. M. Asaduddin also shared the details
11 paper reading sessions with new insights on Translation. He also shadethtlseof three
special sessions. THE MEENAKSHI MUKHERJEE MEMORIAL PRIZE, THE C.D.
NARASIMHAIAH PRIZE 2022, and the Book Release session.

The keynote speaker of this session Wwasf. Rukmini Bhaya Nair. Rukmini Bhaya Nair is
ProfessoEmeritaof Linguistics and Engsh, at IIT Delhi. The Valedictory Address was titled
ATransl ation and t he Est r%heangaged thea aadieoct by salkiRgo

Estrangement object Estrangement. Her lecture discussed various qussti | i k e
through identity blockades?0o0. She Banithef
Subaltern Speak3he reflected on Post and Past and included®alshialism, PosHumanism,
PostModernism. She also shed light upon Afgheanslators who worked with the US soldier

nove with the Rudras and the Vasus, with the Adityas and all the

od, who truly sees, who breat vho hears
what is said, does so through me. Though they do not realize it they dwell
in me, Listen...what | tell you should be heeded.

28 | gave birth to the father on the head of this world. | am the confluence of
riches... the gods divided me into various parts, for | dwell in many places

rshitam manah/kena pranah prathama prayti yuktaha/
n vadanti/chakshu shrotram ka u daivo yunakti/
isi

~

o)

| notin fact analytically redundant
marker of a vitalising break fror

LITITITIN Y
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enriched athe same time, with the rich variety of papers being presented on the area of transla
studies. The three day long online conference ended with the Chair of IACLALS NProf

Asaduddin expressing his vote of thanks on behalf of Vice Chair $naiti Pal Secretary, Prof.
Albeena ShakilTreasureMs. Kalyanee Rajan, and zonal representatives Patima RizviProf.
Nandini SahaProf. Shobha M,Dr. Amitendu Bhattacharyd)r. Dhurjjati Sarma, Dr Shaifta
Ayoub.

Compiled by:
Kalyanee Rajan
Treasurer|ACLALS

International Seminar (hybrid mode)
on
ARAngarey and the Progressive Writ
16thi 17th December, 2022
hostedbyDepart ment of English, Avadh Girl so
in association with
Indian Association of Commorwealth Literature and Language Studies (IACLALS)

In 1932 four young writers contributed to a collaborative antholaggarey (live coal9

comprising nine short stories and a drama in Uithey either belonged taucknow orwere
associated witkeducational institutions in the citgngareywas meant to be a reactagainst
the lassitude of Muslimsociety andhe literature itconsumed. Its publicationcreated an
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uproar. It was criticized severely for being sacrilegious and profane; prosbyiltteel British
government of the United Provinces and all copies ordered bAmgareyendorsed the
presence of a generation of writers wdt@allenged orthodoxy, supportedcialism and the
nationalist cause. In 1936, tlegareycontributors garnered suppao formally launch the
All- ndi a Pr ogr Assxiatione(AIRMWA) at drimeeAamClub in Lucknow.
The movementensuredhatliteratureandart becamevital organsarticulating the actualities
of life. Thus, the AIPWM began as laourgeois enterprise aimeat the uplift of the
underprivileged It propelledsocial realismpsychological realismfieminism, antt-colonial
sentimentforegroundedhe political strugglefor freedom andexpressedngerand anxiety
overthe sociceconomicconditionsof the masseslt maybe conceded th&ngareybrought
together a group of writers who became directly resporfsiblde creation of the most
influential and powerful literarpolitical organization in theub-continent.
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In order to commemorate the ninetieth year of the publicatiokngareythe Department of
Engl i sh, Avadh Girl sd Degree College (AG
Association of Commonwealth Literature and Language Studied AS) hosted a tweoday
seminarinviting scholarlypaperswith a view to revisit the collection and the movementit
catalyzedAv ad h Gi r CoHe@eis Blaghereslecationnstitution for women.Founded




IACLALS eNewsletter Issuelt 2022

in 1958 as Loreto Degree College, it waken over from Loreto Convent by tl®vernment
and handedto the Avadh Educational Society in 1973ffiliated with the University of
Lucknow, it is a leading institution, imparting vatbased educatiolAGDC runs Arts and
Commerce faculties and a Mast e mndilsatemcademic a
excellenceandlaysequalemphasi®n extracurricularactivities.

ThefAngareyandthe ProgressivéVr i t Mo vsedm seminaireceivedenthusiasticesponse
from over fifty delegates. Overseas delegates joined virtually while most adatinestic
delegates travelled to Lucknow from across the country, to present their papensjoed
virtually. The weathemn Lucknow was pleasant. The semigat off to anexcellent start on the
morning of 16th December, 2022. The inaugural session was heldfGDE Auditorium. It
began with thdighting of thelamp by the dignitarieRrof. M. Asaduddin,Chief Guestand
Chairpersonof IACLALS, Prof. Swati Pal, Vice Chair, IACLALS, Prof Nishi Pandey,
Convenor of the seminar, Prof. Bina Rai, Principal and €mvenor, Prof Fatima Rizvi,
OrganisingSecretaryand Prof RanjanaKrishna, Treasurerof the Seminar. The session was
well attended. Members from thellege managing committervited guestsandfaculty from
thecollege weralsopresent.

Prof. Nishi Pandey welcomed the guests and read the Patrahdds.r i ne Vi cc aj
In his address, Prof. M. Asaduddin discussed the impacAtigdareymade in literary circles
and the way it modernized society. Professor Carlo Coppola, Professor Emeritullitdunet
Oakl and University deliverAegdre ARer Keryalot & ¢
virtually. Professor Coppol a tAaghréyé@simpachno u t
the West and recent translations of the text against his own. He also talked about emneaging
of research in relation to the book and thevement. Professor M. Asaduddin chaitbis
session andnade the concluding remarks. Prof Bina Rai delivered the Vote of Tlhamttse
session. She thanked the dignitaries and the guests and concluded with a Diighyant
couplet: 'Mere sine me nahpttere sine me sahi, ho kahin bhi aag, lekin aag jeh@hiye"

The programme concludesdith the singingof the National Anthem. The seminar had
fourteen business sessions spread over two days.

.70} !i!lf

Four onlinesessions and ten sessions in physical mode were conducted from the vetinge. All
sessionsverewell attendedy delegategarticipantsandstudentsandwerewell documented

by rapporteursrom the Departmenbf Englishand ModernEuropearLanguages, Urersity

of Lucknow and AGDC. Enthusiastic discussions followed albti@nessessionsvVolunteers
ensuredhatall sessiongansmoothly.

The sessions in the first half of the first day included papers that covered areas rgjatetio
politics andidentity; activismanddissenttrials of the progressivewriters; Progressive poetry,
confession, and antiolonial sentiment. They included presentations &sfar asHyderabad,
BengaluruandKarachi.
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The Plenary Address was delivered Dy Talat Ahmed, Senior Lecturer in the South Asian
University at the Department of Edinburgh, in online mode in the post lunch session. The tit§g
of her talk was fi T hMaking of the AIPWA Manifesto: Transnationalinfluencesand its

| mp aPRrafessor Sukrita Paul Kumar chaired this session. Prof. Sukrita Paul expressed tjje
need taapproactandcomprehendextsin interdisciplinaryandinterculturalcontexts.

Dr. Ahmed shed light on the transnational influences and the impact of AIPWAe8hsher
address by talking about the circumstarices India and Europe that led to the origintbé
Al PWAGs mani festo. I n her opinion, wasalsaddfti
a social and political movement. Transnationalism is ahange of ideas acrobsrdersnot
just nationalbordersbut alsointellectual,a conversatiorbetweenwriters, exchange of ethos
and mutual respect. The proceedings of the session were very infornratine. concluding
remarks, Prof. Kumar remarked thié spirit of dissent and protestrise | evant eve
world, where she hopes that the writers will come together andakdblk specificity of their
cultures. Anenthusiastia@udienceaskedDr. Ahmed severalquestionswvhich sheaddressed
expertly.

The post lunch business sessions included papers on Rashid Jahan, Sajjad Zaheldgsaaadat
Manto, Ismat Chughtaiand Rajinder Singh Bedi, made by delegatesfrom the United
Kingdom, Lahore, New Delhi and Lucknow. All the sessions were all atéénded and
followed by energetiadiscussions.

The daydés academic deliberations were f I
coll ege. It began with an address by Dr.
engagecenthusiastically with the young scholars, opening up more avenues for research. His
addresswas followed by GaneshVandana, complementedby Rhythm S a r ¢ dancé s
performance. After her performance there was a kathak concert by the students of the collefe.
The students then narrated snippets fromAthgareystories. Dr. Aimee Raza read a story she

had written. The evening concluded with dinner hosted by Avadh Girls Cditegthe
IACLALS office-bearersfaculty, guestsdelegatesindvolunteers.

The secod day included eighiusiness sessions tis#w presentations on tA@gareystories,
and progressivefiction, drama, poetry and cinema. Severalpresentationgead progressive

sentimentin Bengali,Gujarati, Punjabi,Hindi and Assameseasalsothe Progressive English
novel. Among the writers and poets that featured in these sessiorsaimddmedFaiz, Sahir
Ludhianvi, Ahmed Ali, Mulk Raj Anand, Yashpal, Bhisham Sahani, K.A. Abbas, Habib
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Tanvir, Ahmad Riaz, Sant Singh Shekhon, Kedarnath SinghgsfiankarBandopadhyay,

Manik BandopadhyayJyoti PrasadAgarwal and SwapnasthaSeveral presentations read
Progressive influences on writers who did not overtly subscribe tonther e ment 6 s §i d
Notable among these were Attia Hosain and Zeenuth Futehally. Medeatpgyi radicalism
colonialismand postcolonialismfeminism, art, aestheticsandresistance were only a few of

the themes that were addressed. The presentati@medmpdebates on varioussues and
dynamics of Progressivism and tlmpact they made onliterary genres across Indian
languages.

The Valedictory address for the seminar was delivered by Prof. Sukrita Paul Kumar. The tit§

of her talki swmsamdrdgdessi ym: Prf SwatnPalVicet i c | Re
Chair, IACLALS chaired thisessionSheintroduced andvelcomedProf. SukritaPaulKumar.

Prof. Kumar readngareyas a metaphor for the fire that burns within. She stresseelévance

of dialogue betweenprogressivismand modernity. She spoke about the significance of
translation and dwelt upon the necessity of setting up translation cerntessiateinterlingual
transactionsProf. Swati Pal summedup the sessionby contextualizing Picasso&sarly work

vis-avis progressivism tradition and modernity and discussedhow artevolvesseamlessly

across borders.

The valedictory address was followed by a report presented by Prof. Ranjana Krishna, summiig
up the events of thtwo-day international seminar. Prof. Fatima Rizvi proposed the formal vote

of thanks. She expressed her gratitude to everyone who contributed to make the semingy a
reality. The seminar concluded in an atmosphere of warm camaraderie and the promise gof
exporing new vistas in future under the aegis of the IACLALS.

Prof. Fatima Rizvi

Department of English and Modern European Languages
University of Lucknow

IACLALS Regional Representative, Central Zone

2-day International Conferenceoni L i t er at ur e, Environment n d
Rajiv Gandhi National University of Law, Punjab: 7-8 April 2022
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The Department of English and Public Relations, Rajiv Gandhi National University of La
Punjab in collaboration with Shastri In€@anadian Institute, New Delhi, Punjab Pollution Control
Board, Patiala and Assam Don Bosco University organisgaly2Anternéional Interdisciplinary
Conference on "Literature, Environment and Climate Chang8"Afaril 2022). Prof (Dr) Adarsh

Pal Vig,Chairman, Punjab Pollution Control Board, was the Chief Guest for the inaugural sessi@n.
Dr. Prachi KaulDirector, Shastri Ind&€Canadian Institute was the Guest of Honour for the event

Prof (Dr.) Richard Pickardpepartment of English, University of Victoria, Canada delivered the
keynote address on ATeaechiintg cHIsant, e sEc oH eodga goagl

Prof. G.S. Bajpai, Vic&€hancellor, RGNUL, Punjab focused on the emerging discourse @
environmental justice in the present timeg w
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creative metaphors can in fact revitalise human emotions and bleedntitesiew perspectives
over the fate of t he dafslaRalevigChairmana PPECB, Betvedfinto
the factors responsible for environmental degradation. He emphasized that individ
responsibility has a great role to play in imprayithe damaged ecosystem. Dr. Vig said,
AEnvironment al studies should al ways be
education. o Dr . Prachi Kaul spoke about
health. Reminding the participantisat 7" April is observed as World Health Day, Dr Kaul
reiterated the |Iinkage between pollution
the burden of disease, 0 she observed.
threatened thevell-beingof human and nehuman world.

| Speaking: PARUL SONI
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Dr. Navleen Multani, Assistant Professor of English and Public Relation Officer, RGNUL, Punjg
elaborated on vision of the conference and accentuated the need to bolster will power to effg
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change. Ci ti n @ilerR §pririgeert d CMa & mirhis BhamgedavérgthingDr.

Navleen Mul tani remar ked, Al ndi vi dual ef fPprt
state apparatus and the machinations of gWRob

ReMarkingsand Pr of . Eugene OO6 Bri en dgeandLiteralueep §r t
Director, the Mary Immaculate Institute for Irish Studies focussed on several environmental issges
in their plenary talk. Dr. Tejinder Kaur, Professor of English, RIMT chaired the plenary sessidh.
Ms. ReshmaRana Verma, Programme OfficeBICI chaired a technical session during the
conference. Paper presenters from India and abroad voicetbecerns of diverse regions in
different technical sessions. Prof. Desmond L Kharmawphlang, Dept. of Cultural & Creatige
Studies, NortkEastern HillUniversity, Shillong; Prof. Angshuman Kar, Department of English,
University of Burdwan, West Bengal; Dr. Elisabetta Marino Associate Professor, University

Tor Vega, Rome, ltaly and Dr. Bootheina Majoul Associate Professors, High Institute Rgf
Languagesf Tunis, University ofCarthagelso deliberatedn several important issues pertaining
environmental justice.

During the valedictory session Dr Navleen Multani, Convenor, complimented paper presentersgor
articulating thoughts on contemporary environtakimssuesand proposedote of thanks. The
conference was organised on hybrid mode. 37 papers were presented in the online $assiong
sessions were moderated by Pranit Singh, Abhinav Partap Singh Sachdeva, Namah Bose, Jagmine
Mangat, Alankrita Sinha, Disha Gora, Charvi and Abha Singhal.

Dr. Navleen Multani
Assistant Professor of English
RGNUL, Punjab

*k%k

Language, Law and Literature: Exploring Words and Worlds, at Rajiv Gandhi National
University of Law, Punjab: 25" September 2021

Online symposium on #fAlLanguage, Law and t
organized by the Department of English, RGNUL Punjab in association wi¥aRengs,
Biannual Refereed International Journal of English Letters.

Prof. Nibir K. Ghosh, ChieEditor ReMarkings and Prof. Prasannanshu, Director Centre for
Linguistic Justice and Endangered Languages, NLU Delhi deliberated on the interdisciplinfry
aspects of law and literature. Prof. G.S. Bajpai, \Gtencellor RGNUL, reflected on relationship
between law and literature in his inaugural address. He accentuated tbklitel@ary works in
elevating cognitive skills and unravelling social mores of the world.

Alluding to the writings of Justice A P Shah, Justice Krishna lyer, Franz Kafka, ®ddarand

Charles Dickens, Prof. Bajpai focussed on the connection between law and literature.Ms. Charfma
Wijebandara, Judicial Officer, Sri Lanka and Guest of Honour, talked about the humarge,
philosophical and ennobling effect of literature. Prof.Ghodbgesed the academic initiative of
RGNUL which underlined the importance of literature for students of law.
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the technical sessions, the ensuing interaction navigated from discussion on role of fore
linguistics in court proceedings to court language and law in literatbeediscussion session was
moderated by NanmeBose, Pranit Singh and Raghav Arora. Dr. Navleen Multani extended a vojfe
of thanks.

167 participants, including faculty and students, attended the symposium.

Dr. Navleen Multani
Assistant Professor of English
RGNUL, Punjab

* k%

Online Mini-seminaron Rabi ndranath Tagore by Chi Igdr
Centre, 22 May 2022

Chil drendés Literature Research Centre in o |
organized on 22 May 2022 at 4pm an online rsgminar on Rabualranath Tagore, scion of world
Literature, around the theme ATa.¢dSabhrangsst S.C@nt
Bhattachaya, Secretary, Chil drenos Jt u
introduced the speakers and the poet invdted Dr Bhaskar Roy Barman, Preside@t,RC and

the adding of t he O6sTtcd pmr eodim thveddyetelrof.l Sarfjukta ait u
Dasgupta, Convener, Eligh Advisory Board, Sahitya Akademi, President, ICCR, former Dea

& Head, Department of English, Calcutta University and internationally recognized podl,
inaugurated theonlinemisie mi nar and then delivered addfges
nationalism. Then came Mr Ramkumar Mukhopadhyay, Bengali Advisory Board, Sahit
Akademi, and eminent writer from Kolkata, and Mr Biplllajee, aneminent poet from West
Benga to speak on Rabindranath Tagore in different lights. Mr Chandrakanta MurBsiegbr,

NECOL Agartala, spoke on Tagore and Tripura Mr Bipin Patsani, an eminent poet from Orisja,
read a poem addressed to Tagore Bhaskar Roy Barman presidentially summed up the paper

and the poem presentethd Subhrangsu S. Bitecharya gave vote ofdhks.

Dr. Bhaskar Roy Barman
Founding President,
Childrendés Literature Research Centre andgp@Re

*k*k

RGNUL, Punjab organises 5day International Capacity Building Program on Poetry,
Pedagogy and Profession: 285 August 2022

Event Coordinator: Dr Navleen Multarissistant Professor in English, Public Relation Officer,
Rajiv Gandhi National University of Law, Punjab

Public Relations and Department of English, Rajiv Gandhi National University of Law, Punjgp
(RGNUL), Punjab in collaboration with Mary Immaculate College (MIC), University of Limerick,

and Manipal University, Jaipur organisedi&y International Capacityudding Program (CBP)

on " Poetry, Pedagogy and Profession: Undefl st
20"-25" August 2022. This unique program was organized with the objective to promote readitf,
writing and teaching of poetry. Theday program advanced National Education Policy (NEP)
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2020 mandate regarding building of competencies. Mr Sudeep Sen, internaicnkimed poet
and contemporary voice of Indian Poetry, was Chief Guest for the inaugural session.

Prof. G.S. Bajpai, Vic&€hancellor, RGNUL welcomed the guests. Citing Dylan Thomas, Prof
Bajpai remarkedi A good poem i s a c dpstorchabge the shape bfo
universe. o0 While addressing academicians,
that poetry immensely maximized talent and critical abilities. Voicing concern regarding artifici
intelligence and impact of new tawlogies, Prof. Bajpai said that the knack of interpreting poetr
and understanding complex issues can fortify competencies.

Mr. Sudeep Sen read poems from his bodk#thropoceneClimate Changeontagion and
Consolationand Fractals. In a conversation wit Dr Navleen Multani, Assistant Professor in
English and Public Relation Officer, RGNUL and Dr Jhilam Chattaraj, Assistant Professd
RBVRR Womends Coll ege Hyderabad, poet Sud
defamiliarization and language gsain poetry. Sen also referred to his recently edited antholog
Conversand contemplated on Indian writings. While responding to question regarding challengg
in writing poems on social and cul tur alf i
semiotic boundaries that explore promises, perils and create an alternative discourse. He
delved into the kind of poetry prominently figuring on Facebook in the present times.

Prof Eugene OO0 Brien, Direct or ,ies; Mafr Sanjuktan mj
Dasgupta, Convenor, Advisory Board, Sahitya Akademi, New DelbAi}ana Neira Dev, Gargi
College, Delhi and DrBasudhara Roy, Karim City College, Jamshedpur;Jaydeep Sarangi,
Vice-PresidentIPPL; Dr. Nishi Pulugurtha, Secretary, IPPDr. Nabanita Sengupta, University
of Calcutta; PrafDesmond L Kharmawphlang, NEHU, Shillong;.Manju, CU; Dr Sunaina
Jain, MCM Chandigarh; PraPrasannanshu, NLU Delhi, Pr&framod Kumar, IGNOU and Hto
Bootheina Majoul, University of Carthageere resarce persons for the technical sessions.

Prof . Eugene O6 Brien delivered a discour
Language of the Unconsciouso during the
knowledge and truth. Pogtaccesses the realm of repressed emotions, unconscious desires
prejudices, 0 observed Prof. Brien. El uci
Jacques Derrida, Deleuze and Guattari,

all ows interaction of rational/irrational
the poetry of Seamus Heaney. Prof. Sanjukta Dasgupta deliberated on poetry as a lea
experience. Dr. Anjana Neira Dev, Dr. Navleen Multani and Dr. BasadRoy responded to the
presentations.

Dr. Jaydeep Sarangi expanded on new poets in Indian English poetkysiirPulugurtha delved
into poetry and activism. She also raised a concern for dementia and recited her poems o
issue. Dr Nabanita Senguptesponded to the presentations on the second day of the progra
Dr. Anjana Neira Dev elaborated on the geometry of poetry. PBegmond read a few of his
compositions on folklore and alluded to poetry as identity. Distinguished Poet, Dine
Devghariya, pesented poems on freedom fighters and epics during the RGNUL and SBI Poe
session on the third day. RGNUL students, faculty and staff presentedsglbsed poems.

Dr. Sunaina Jain delineated pathway of holistic growth through reading and understanding
poetry. Poetry workshop was conducted by Prodsannanshu. Multilingual poetry session in
collaboration with P3 group was also held on the fourth day of the program.

Prof. Parmod Kumar dwelled on poetry as world literature. .Pkédjoul talked about the
paramount importance of poetry in the digital era. PFEofi gene O6 Bri en ma
bog bodies and The Northern Irish Troubles with reference to the poetry of Seamus Heaney.
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S Chitra, Assistant Professor, Sherubtse College, Royal Universityhafa® presented
concluding remarks during the last session of the event. She eulogised the significant acadé

learners.

Prof. Anand Pawar, Registrar, RGNUL, fagunembers, research scholars, research associate
students and academicians from various institutes, India and abroad, were also present durin
deliberations. Dr Navleen Multani, Coordinator, extended a vote of thanks.

A total of 60 participants frolAdamas University; Hansraj College, University of Delhi; Hislop

College Nagpur; B.N.P.G.College, Udaipur; Panjab University, Chandigarh; Delhi Universit
MCM DAV College for Women, Chandigarh; IASE, Pune, Maharashtra; Department of Englis
University ofDelhi; Sri Sathya Sai Institute of Higher Learning; National Law University, Delhi;

Govt. Degree College for Women, Pulwama ;Symbiosis Law School, Pune; Xavier Businds

School Sxuk Kolkata]GNOU; Sherubtse College, Bhutan; St. Steghebollege, DU and
RGNUL, Punjab attended the 5 day program.

Dr. Navleen Multani
Assistant Professor of English
RGNUL, Punjab

*k%x

Humans need to be more humane: Time to rethink and reconret®th International
Biennial Symposium on Literature and Culture in theAsia-Pacific region, AMU, Nov. 2022

The Department of English, Aligarh Muslim University became a premier platform for a glob
discussion on climate change onZBNovember 2022, as it hosted the 19th International Biennia
Symposium on Literature anduf@ure in the AsigPacific regionon the much relevant topic
of Literature and the Noimuman: Abrogating the Anthropoceriéus, India joined a crucial
discourse on this emerging crisis in sync with countries like Australia, Malaysia, Singapore, Hg
Kong, and others who hosted the earlier symposia in this series.

The Swedish climate young activists had made us all withess a class action lawsuit against
native country for failing to take adequate measures to stop climate changepogctngday

of the Symposiumi,e., the 25" of November 2022. Faculty and scholars from different subjectd
of Humanities and Social Sciences across the world expressed concern over the grave situati
the ailing earth on the premises of the AMU Departmeningiigh with the help of hybrid mode
discussions and paper presentations.

Prof. Mohammad Asim Siddiqui, Chairperson of the said department, welcomed the audie
dignitaries, and participants who had joined the inaugural in person and online. The Conve
Prof. Sami Rafig, delivered the inaugural speech and found the situation akin to moving towa
‘collective suicide," which needs serious attention. The opening remarks by Prof. Dennis Ha
set the Symposium's tone. He started with an observationbya8galileo that the 'book of nature

is written in mathematical figures'. This book would have largely remained unread a
unappreciated if "the equally arbitrary and abstract language of literature and culture had not

it accessible to people"! Humaensibility and sensitivity have penetrated the richness of this vag
area since the early days of the world, with the help of scientific exploration and imaginati
literary composition, capturing sensory experiences. Different ages have reacted to na
differently- from Shakespeare to Shelley, Shirome to Shiv Kumar. Haskell's mbemol

n of
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Seamade it clear that we must be much more empathetic to nature and the earth than before
'bad luck is now nothing but bad management of this planet'! Anoth@y Hapture of the
Inaugural session was the book release. Prof. Sami Rafiq is a published poet and translator.
couldnot be a better occasi oWwomenanthe &rees:®cems
on Climate and Naturdgrought out by Hawkal Publishers

Many ideas may define an adlee politics of Machiavelli, the economy of Adam Smith, the social
change of Marx to the rights under the Suffragettes. Sometimes, a book or a single author's b
can become the fount of an entire revolutidmitav Ghosh was mentioned repeatedly by all the

oks

veteran and amateur scholars as the person raising consciousness towards the changey tidgg.

Great Derangemerguided Prof. Rafig to take up this theme for the event; the Keynote speake
Dr. Annu Jalgs, was inspired byn an Antique lando take up the marginalized tales and tribes'
travails. The endangered tigers of the Sundarbans, the impoverished and exploited fishermg
India-Bangladesh coastal areas, the sacred and the lay, humans, 4moh@s, occupy the main

areas of her research. Dr. Jalais' speech referred to another Postcolonial writer, Didg

Chakrabarty, in this context of knowing 'the climate of history." She found it essential "to resitu
the humans in nature, and Rbamans in culre to regain the lost equanimity.” It requires "a
serious rethinking" regarding this anthropocentric epoch to help us survive the climate crisis. ¢

must rethink the responsibility which comes over humans for taking the onus of being on the §

The Dea, Faculty of Arts, AMU, Prof. Syed Imtiaz Hasnain, expressed the same concern ab
this 'hnuman hubris," which has caused enough menace for the entire planet.

Speakers like Prof. Dennis Haskell (Australia), Prof. Scott Slovic (University of Idaho, US), D
Annu Jalais (Krea University), Prof. Raj Dubey (University of Waterloo), Prof. Sara TIil
(University of Florida), Dr. Shiv Talwar (Canada), Prof. Saavyasachi (JMI), Prof. Sumana R

(AU) and many others, the participants and audience were made awdhe afarming
anthropocentric situation. The fact that the climate is worsening every day, and the cas
dangerously close to spiralling out of control, is agonizing. The world seems certain to face furt
disruptions for future generations; studentd anholars of Humanities took cognizance of the
need for participation by examining the role of art and literature and critiquing the anthropocen
world scenario.

No wonder, the 24 sessions across the two days of the Symposium, consisting of arodrda
participants, addressed numerous issues related to Climate Fiction, Ecocriticism, Environme

Humanities, Environmental justice, Science and Climate change, Anthropocene & the P@s

Anthropocene, Biopolitics, Animal Studies, Cultural and Liter&gology, Ecelinguistics,
Ecofeminism, Poshumanism, Environmental History, Climate change and the Digita
Oceanic/Archipelago imagination, Indigeneity and the Logic of Development. These areas
discussed zealously by the participants from significantersities in India and representatives
from several countries like Australia, Bangladesh, Canada, Nepal, Singapore, USA who atte

the SymposiumThe plenary sessions were very illuminating, with speakers like Prof. Sumarga

Roy, Prof. Shiv Talwar, PfoSaavasachi, Prof. Scott, and Dr. Sara Tlili. Prof. Sumana Roy se
the audience into a trance with her discourse on climate grief, lack of peace, and pleasure/ a
caused by the upsetting situation. Prof. Scott shed light on the philosophical elspeet
disruption and how 'an arithmetic of compassion' is need of the hour if we wish to change
entire setup. Prof. Saavyasachi denounced the burgeoning modern development project, whic
taken the form of 'Carbon Colonialism' and emphasized thé twelive a contented life with the
least baggage and a belief in the old concept of Baraka/Barakat. Prof. Raj Dubey proposeg
practice of 'spiritual sanskara," abjuring the Eurocentric intellectual sanskhreh can be held

responsible for initiatig a culture of avarice and exploitation of nature and ecology in many way§.
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Colonizing more than half of the world was not just an economic or political misadventure in tjje
context of our ecosystem.

The Symposium discourse presents an exciting anduiriggstate of affairs. History has proven

that every university of repute a hundred years ago was probably doing the opposite. T
advocated for the initiation and development of a scientific temperament, by all means, adop
Western education, comingiof the old shibboleth to join the brave new world. Following the
West, we all slowly adopted industrial capitalism, expansion of plantations, population rise, ghd
global movement as signs of modernigverything went as planned. But we lost sight & th
accompanying degradation of land and ecosystems, depletion of stratospheric ozone, changgs in
hydrological processes and pressures on food production systems, loss of biodivergty,
squandering the muetherished notions of compassion and dignity forlals of ethics and
morality!

The symposium discourse emphasized going back to a natural order where every living befhg
both human and nehuman has a place, without being victimized by any hierarchy; for hierarch
leads to all violation. If we ignorehis alarming state, our future history may be a series of
pandemics, one after another. By summing up all the research presentations, we reac
conclusion that the world needs to come up with more ambitious climate action. We need bo
commitments gaig beyond shrewd rhetoric, using science to heal the world, adopting a rene
communion with nature through ahimsa, and respect for each other. The Bible, Qur'an, Vedas
most religious texts offer us a simpler lifestyle to retain the lost balancer @cosystem. The
ancient wisdom of both East and West had warned about the psychic numbing, the demonic efgects
of untimely events and gains instead of relishing the cycle of nature which follows a particufar
clock on the pattern of fasting and feastifige backlash will surely come when we indulge in a
hedonistic, yearlong inhuman feasting, wrenching away nature's sustain@biitglame game

the old trick of superior and inferior, white and coloured, pure and impure, high andrtw

leads us to atate of selerasure. The solidarity of all living beings, with expanded compassio
and an awakened conscience, remains the key to a natural, progressive lifestyle.

The twoday event had plenty to offer; the younger students of the undergrad coursesotver
behind. The Raleigh Literary Society of the said department organized several excitiig
competitions to raise awareness and sensitivity towards the ongoing crisis. The Law Society cgme
up with representatives of the town Municipality Corporation teweryone know the rights and
duties of citizens concerning hygiene and environmental protediimums, one can hope that
Aligarh Muslim University is on its way to making a mark in climate and ecosysttated
activities and discussions. This Symposigrjust the right beginning!

Prof. Nazia Hasan
Department of English,
Aligarh Muslim University,
Uttar Pradeshindia

*k%x

Foundation Lecture Series 20212022
Department of English, Janki Devi Memorial College, University of Delhi

The English Department Association of Janki Devi Memorial College, University of Delhi i
continuation with its Foundation Lecture Series started off with a webinar'®Adgust 2021
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titled AThe Art and Heart of P@nB!SepemiSep2021k i
an online session with Perumal Murugan, author, scholar and literary chronicler with
Dhananjay Kapse as Moderator and Dr B. Mangalam as translator was held” Septémber
2021 webinar titled ATheglidhnBh ash aE n@d b asthe oN
Albeena Shakeel, O.P. Jindal University, Sonipat was conducted "t8eptember 2021 webinar
on AMukti bodho by Dr Ni khil Govind, Asso
Manipal University and Dr Anshuman righh, Associate Professor, Dyal Singh College, as
Moderator was held. Of"ffNovember 2021 webinar on Tul si

faculty. Webinars 02" December 2021, on Greek Epic by Dr Jitender Gill, HOD and Associat
Professor, English Department, Janki Devi Memorial College and BrD&Bember 2021, on
ARoman Literature and Cultureo by Dr Jndte
Roman Epics. On fJanuary 2022, webinar on Natyashastra by Dr Sarvachetan Katoc

January 2022, webinar titl ed A CUuAngsheiman Kaf,r
Associate Professor, Department of Culture and English Studies, Kalyani University was held.
17January 2022, -weddinmg Il &he gae ofiaRidgk®ti sy
Varadharaj S. Professor, English Department, Shahbadd Singh College was organised. On
11M"February 2022, webinar titled, AThe Sig
Deepali Bhanot was held. Of"™Mar ch 2022, webinar titled
Examining Specul atndrane Dag- Gupta,i Assistant BPrpfessdry English

Professor, English Department, Zakir Hussain College was held" ®a&h 2022, organised a
Meet the Author session with iRat Majumdar in collaboration with Iridescent. The session was

College with Ms Himanjali Sankar, Editorial Director, Simon and Schuster

:)A :g‘
B

chife 977

Prof. Sanjukta Naskar
Department of English,

Janki Devi Memorial College,
University of Delhi
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International Writers Fest, April 2022 JDMC

The 4" International Writers Fest (online) (P228" April) 2022 was organised by the English

Department Association in collabomatiwith Iridescent, the creative writing society of Janki Devi
Memorial College. The writers fest brought together acclaimed women writers and activists
contemporary times. The Chief @odinator of the Festival was Dr Antara Datta, Associate
ProfessorDepartment of English, Janki Devi Memorial College. There were a total of 8 sessio

The first session held on Z2April 2022 had Ms Kumkum Yadav (Journalist) and Ms Lalita
Kumari (Sr. Journalist) oKhabar Lehariyaand Ms Neha Dixit (Independent Jouisgl as
speakers. Ms Shahrukh Alam, Lawyer and Writer moderated the session. The session bro
forth the importance of an alternate media for balanced and effective journalism

The second session was held on tHé@&3April 2022 had fiction and nefiction writer Ms Annie
Zaidi as the speaker and Mr Atri Bhattacharya IAS as the moderator. Ms Zaidi explored
journey as a creative writer

The third session held on®April 2022 was moderated by theatre scholar and academician Prg
Payal Nagpal and acclaimed writer, poet and activist Ms Meena Kandasamy as the speaker,
excellent session provided meaningf ul i ns

On 28" April 2022, we conducted two sessions. The first session was held at 4:30pm (IST), it

Nisha Susan, fiction writer and translator. The session contributed sagijicowards the
understanding of translation and the role of the translator

1
Bulbul Sharma:

Talking: Hemali Sodhi

The second session held at 7:30pm (IST) had debutant writer Ms Yashica Dutt as the speakefjand
the moderator was Sanjukta Naskar, English Dept, JDMC. This session nettengst to bring
out the growing importance of Dalit writings in contemporary India

On the 28 of April 2022 we had two speakers, writer, painter Ms Bulbul Sharma and performanfje
writer and storyteller Ms Paro Anand, and the session was moderated bymdas Bendhi. A
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treat for animal lovers this session was engaging and relevant in understanding the importange of
humananimal ceexistenceThe Book of Doga collection of essays edited by Ms Hemali Sondhi
remained a focal point of the conversation

Renowred theatre personality Prof Anuradha Kapur was in conversation with academic agid
theatre scholar Dr Indu Jain on"2&pril 2022. It was an engaging conversation on the nuances
of contemporary theatrical performances

The final session was held on"28pril 2022 with stanelip artist Ms Vasu Primlani as the speaker
and the moderator for the session was activist and Editor Ms Priya Gangwani. The session lo@ked
into the incredible journey of Ms Primlani as an achiever

Prof. Sanjukta Naskar
Department of Enggh,

Janki Devi Memorial College,
University of Delhi
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CREATIVE WRITING
POEMS/ SHORT STORIES/ TRANSLATIONS

POEMS BY BHASKAR ROY BARMAN

ASSI GNMENT

Obsessed with a piece of work

devolved upon me arigdfed up with it,

felt as if | were waving my hand at a shadow

to walk a bit slowso | couldcatch up with it.

Hard at work, | got habituated to the scampering of mice
in the loles scattered around the walls

| found myself visualizing aakir of old

meditating in the silencend loneliness of the river.
indistinct and flitting fragments of memory

kept hauntingne,groping for impetus

to finish off thework.

Yonder atthe station a train whistled a warning

to passengers to get in

and threw splinters around to pierce

through thesilence of the night.

Fed up of the silence and loneliness of the house
- | had rented the house to work-in

| wished | had not taken up the assignment

THE AMARANTH

The kaleidoscope stood frilled splendor;

no messenger frombovedid descend

to pronounce blessings though

The rasping trees coruscated in an interplay of light and dark,
the sun dipping down the westdrarizon

Exuding a unisonant desire to search for the amaranth,
a group of youtlwere chanting their way along the path
that led ino the forest.

They had heard elders gossip about the amaranth
they had never themselves seen,

and tell themselves they had heard of the flower

from the cowboys wh herded cows ithe forest.

The youthwished the cowherds had sculpted

the image of the amanth

on the bark of the trees.

The amaranth was said to blossom
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when the light of the parting day intermingled

with the darkness of the incoming night.

Save for the interplay of light and dark

the kaleidoscope has nothing to baasbut

No messenger didescend fronabove

to hand it blessinghough

Someone might have deciphered the speech of the forest.
Ahead was a great hole caressed by darkness,

where no light was allowed to intrude.

The kaleidoscope uncrowned with blessings from High
always changedatours to beguile you off the great hole.
Did the amaranth bloom in or around the greathole
The youh wondered.

THE DEATH OF A POET

Today, as usual, | picked up the newspaper from the dining table; Susmita keeps it handy for
She knows my habitafeadi ng t he newspaper, sitting {4
the kitchen adjacent to the dining room, preparing tea and breakfast for me and for herself.
talk about diverse things over tea and breakfast, at the table. Our son, our onlis eiddking

we remain busy, | in writing poetry and criticism and participating in literary activities and s
with household work

Generally, | do notvatch TV. Susmita at her leisurely time watches TV serials and listens to thg

9pm so exhausted and tired that | got into bed, hurriedly swallowing supper.

While | was glancing through the newspaper, my ears attuned to the jingling of utensils in
kitchen, | was struck by the news of
extremely surprised, for death had claimed him with unexdepieckness, though he had been

his condition was deteriorating and he would be taken to Chennai for more specialized treat
in a day or two. | looked up fro the newspaper and shouted to my wife who was straining te
into a cup, O6Look, Susmita. Rebat Guha dged

6l got to know of it from the 10pm TV s
tea into the cup.

Ilew i nto a rage: OYou heard of Rebati Gupgac
| have told you how much | adored him and how his poetry inspired mine. You know | amfa
staunch fan of his, andéao

She cut me short.tdiMiyngatre yyoler rfoud.ng ISH I
placed one of the two cups and a saucer containing two baked breads, one on the other, of the
tabl e; she poured some curry on top of hdr
exhausted, and ffel asleep,6 she continued. 60So [
significance to me. 0
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myself fumbling for words. After§f§a
reverberated. 0 st alisghsted with the poanand hist fa n «

not disgusted with the poet and his Joo
the bread. OPoets |like you have no rel gva

OWho do you mean Ilcyedlio®selg.t s | i ke youo?06 |

0You yourself know who | mean by APoets I k
again. O6Take yourself for example. Youbvefba
is to get awards and to sit on the dais as geasior chief guest. Whether or not your readers like
your poetry is immaterial for you. Besi de

cut her short rudely. O6What 6fedaydavl-clothpd; o If§l e

donodot | ?6

| had thought she would fly into a m@nd create a scene, but to my surprise she remained ca

and controll ed, saying 6That is not suffi i

wi feds needs. You didndot even take qf
0t

undest and t hem. You di dn even real.i howll At

| felt deflated |i ke a balloon. | <coul ot
much attention to my sondés needs either. us
bring him back home from the bg$op in the afternag send him to his private tutors and look
after his requirements over the day. When | realized this, there was no time to rectify myself. Effen
today, Abhik addressed all his anxieties from afar to his mother.

Seeing the dejected look that loomedonfmg c e, Susmita said in aff s
poetry, why should | prevent you writing it. Your poetry is getting published in magazines a
ant hol ogies. Youbve already had three poetfry
itt Whyar e you running after awards?0

6You wonot under stand it Susmital!od | i 0S

win an award. 0

Susmita retorted in a voice spiced with r
Awardscome when readers like your poetry. Why should you have to run after them? Leave it
The stock of vegetables at home has got exhausted. Go to the vegetable market and buy
vegetabl es! 0

| felt relieved, when asked to go buy vegetables, becdusel t def eated by u
in expressing her views, and went to my room. | was changing my clothes when -t | cadl
the gate rang. After a while Susmita came
to see you. Don itg ft or ¢ ehte avkeguett abl e mar ket
poet friends, Subrata, Sudip, Pradip and Prabir entered two minutes after Susmita had shu
out. Seeing that | was ready to go out,

Yes,ibed. r@lpdm going to the vegetable marfket
e mar ket | shall go over to Rebat:i Bab@os

0
t h
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Prabir S mi rue smil e, 6Your dremsated & on
the close of ni ght . o

6Cremated at the close of the i I 6 X C
good terms with his wife. That [ 0 eo

Prabir cut me short. O&édNo uséd. gé6Newi hgt omefr t
webve come down here for. Sudhangshu ,
wife with you at 9am. Wedll also come g.

OWhy should | accoBpdogyshwmfe@dséeaR&bdt ifsu
OHe said you told Rebati Babu you would r

agreed to publish the collecio of transl ation of selected jjpo
wi fe about matters regarding publication. §Th

Hearing this, | remembered having promised Rebati Guha | would translate into Englist§ a
selecon of poems of his. Si x months ago, ou I
felicitate him at its annual conference and | was entrusted with the task of inviting him on behglf
of the organization. | was disappointed when | saw him the firgt tihe looked a very ordinary
man, of short stature. He was wearing unlaundered white trousers and an unlaundered white
His brilliant talk on poetry dispelled my initial disappointment and, in its place, came dedp
admiration. In the course of our aarsation, | told him | generally write in English and many of
my poems and short stories are regularly published in magazines and anthologies. Hearing |
in English, he requested me to translate a selection of his poems. He would publish a coflectig

would give so much i mportance to my pr omi sje.
market. The stock of vegetable at home has got ekhaus . 0

60Try to
i mpati en
vegetabl

understand the 1 mportance of t h r
6The meeting wild.l | ast about a I

A

t
e mar ket . 0

Suddenly | got conscious that | had kept friends standing, but there was no time to rectify
the incivility; | did not apologize to them.

Before going out, I said to Susmita o016 g
o6clock, then go over to the v@®getabl e k e

Susmita stared away.
We reached Rebati BabudoBabhausal atedd9 ol e2pmiBed
She came out from inside and asked 6What gha

ORebat: Babu has | eft behind a manuscri ptl o
said.
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0l know, 6 she saedmaonuWsectopd. ne about

I ntroducing me, Sudhangshu Babu said,
collection into English. o

Sshe said, staring at my

o1 know him, 0O
old me he would transl ate the

your friend. Your friend

Sudhangshu Babu heaved a sigh of relief
Then give us the manuscript. We wunderstan

e, you neednodt
ice and paused,
e continuedhe 6
body on his fu

OMy mental wo@oonditi as i
wife said in an ordinar
you get the manuscript?
manuscript burned with

0
h

fana
y Vv
0 s
his

in a pensive mood for the vegetables to be brought home from the vegetable market. | dit not
a second to watch for Sudhangshu Babusods
saying 6Sudhangshu Babu, Il have to buy so

Dr. Bhaskar Roy Barman is an internationally publishe
poet, short story writer, novelist, editor, critic translat
bookreviewer, folklorist and organizer. His poems, sh
stories and critical articles have been published in India
abroad. He has publishe@ateway to Heaen, a novel,
Modern Short Stories: The Trap & Other Storiesshort
story collectionolktales of Northeast Indj&l Doradg an
anthology on world literature (edited) arBlouthAsian
Literature: Criticism and Poetryedited), Tagore in Tripura
and Literato-cultural History of Tripura(Vol. I). He is a
recipient of many national and international awards. H
felicitated with the hon
Ratnad by Gemini Akademi,

at many national and internatia seminars and conference
He has fathered and foun
OTripur a Poetry Society

Rendezvous) 6 and 0Fol kl o
founding President, Child
and Reade Club International, Agartala.
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POEMS BY SANJUKTA DASGUPTA

STEAMING RICE

Residence:

Openair homespace

Beneath the flyover

Ragpicker Ratan

Born and brought up

On leftovers andrashed food

He could locate the aroma of

Stale biriyani rice spiraling

From the roadside dustbin

Strangely the biriyani meat was never there
The thick coarse rice

Cooked every night by his wife Putul
On a stove in their flyover space
Wasodourless unless stale
Potatoes, vegetable scraps
Sometimes tiny fish like pin cushions
They ate them all

He, his wife and three kids

They were always hafed after all.

That afternoon

Ratan walked down the pavement

With his large patched clothag on hé shoulder
The blazing sun of april

Made his head reel

Suddenly from the roadside mansi onds
Ground floor kitchen window

Under which he stood to catch his breath
The aroma of steamirgpbindobhogice
Entered his nostrils, entered his veins and pores
Drugged by the permeating fragrance

Of such aromatic rice, favourite of gods
Flavored rice which his tongue

Had never touched or tasted

Ratands head spun

He slowly dropped down

On the hot concrete pavement

He left the earth as he inhaled

The fragrance of steaming rice

The flavour of which

He could never savour in this life.
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November 29, 2021 January 10, 2022

THE TALE OF A BEHEADED BLEEDING TREE

From almost eight inches

To around eighty feet tall

It was quite some aspiration

Though there wasnét much space
Yet | grew beside the garden gate

Everyone looked at the house

Everyone looked at the terrace

No one looked at me

Except the one whodends

Had bought me with her scholar grant

From Suttonbés the florist shop
At Calcuttads Russel Street

| grew taller than the grand house
That was my moment of triumph
Her nurturing hands aged with me
We grew stronger and firmer

As the inexorable years rolled.

Then one day they said | was too tall
In one fell sweep | was pruned

My top branches lopped off

My proud head decapitated

The stabbed sap flowed out

In hurt shock and surprise

As | still stood steadfast
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Now somewhat shaet
Than the grand house.

Since that violent afternoon
Spasmodic death throes

My bleeding sap rose and flowed
Thick and golden, glistening

In the November sun.

The New Year is here.
It is mid-January

| am bleeding still
Silently, without a whimpe
Voiceless pain slowly
Dripping like tears
On my lower leaves
Sliding down the bark

| had to be pruned they said
To save the porous terrace
| am bleeding to death
Every day, Every night

Yet fighting on

In my own secret way

To stay alive

For somamoretime.

Note: The Araucaria sapling was bought from S
Scholarship grant.

Dr. SanjuktaDasgupta is Professor and Former Head, Dept. of Eng
and Former Dean, Faculty of Arts, Calcutta Universitye Bha poet, shor
story writer, critic and translator. She is a Member of the General Co
of the Sahitya Akademi, New Delhi, and the Convenor of the En(
Advisory Board, Sahitya Akademi, New Delhi. She is the President o
Intercultural Poetry rrd Performance Library, Kolkata. She received
WEI Kamala Das Poetry Award in 2020 and the ETHOS Literary Aw
in 2022. Dasgupta has 24 published books. Her published books of |
areSnapshot§1997),Dilemma(2002),First Languag&2005),More Light
(2009),Lakshmi Unboun@@017)Si t a 6 420B),Unloend: dlew ang
Selected Poemgdited by Jaydeep Sarangi and Sanghita Sanyal) (2
Her poems have been translated in German, Serbian, Bengali, Hin
Tamil.
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POEMS BY SAGAR MAL GUPTA

The Mysterious Feeling

From Jharkhand

to Bikaner

No sip of water

No morsel of food

for days

dry lips

gone is the wetness

in the mouth

innards stuck

to the skeleton

Dying drop by drop
morsel by morsel

The child is dying slowly
puffing and panting

the last breath.

To the worl dodéos eye
the child is dead

but to the motherds
still alive

She can still feel

the umbilical connection
trailing the lineage

of monkey tradition...

Abundita

Bonechilling cold

causing numbness all around
Scorching heat

oozing fire

Torrential rain

soaking every fiber of the body
Endemic affecting thousands
Pandemic afflicting millions
Gladdened the heart of
manufacturers, businessmen, shopkeepers
and associated wkers

to fleece lucre

from the naive consumers

to fill their repository

with inflated price tags

praying to God

to send long spells of calamities
that are offspring of Plutus.
They know and realize
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unlike their exploited

Money is omnipotent

with power an pelf
omnipresent and omniscient
like God.

Sagar Mal Gupta The UK and the USA educated, Retir
Professor of English with fiftgix years esperience of teachi
English at various colleges and universities in India and abr
he hasauthored 12 books on Lingustics, Communication
Critical Theories. His three collections of poems have come
and received good reviews.His poems have been publish
various national and international journals. Just to name a
Poetcrit, Musendia, Teesta ReviewJML, WEC, The New Ink
Review, The Ghazal Page and Café Dissensus.
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TRANSLATED SHORT STORY

Introduction

AThe English Mastero I sMastamamehashown, @ f wit ihc
popularity when it was first published in 1901. It was originally written in Bengali by Prabha
Kumar Mukhopadhyay, a renowned shsiary writer from Bengal, known for his witty tales that
explore life. Set in the Burdawn district of West Bengal, around the mnicheteenth century, the

story satirizes the education system through the figure of the school teacher who must resofit to
deceit rather than knowledge to protect his job.

THE ENGLISH MASTER
AUTHOR: PRABHAT KUMAR MUKHOPADHYAY
TRANSLATED BY ANURIMA CHANDA

Some fifty years ago, thirtivo miles from the town of Bardhamaon the other side of
the river Damodar, there were two prosperous neighbouring villages, Nandipur and Goshaigjin;.
On the border of the two villages stood a huge, ancient banyan tree. Today, having been wajghed
away in the flood of the Damodar River, neitlthe villages nor the tree exist.

't was eight o006cl ock iFalgun MreHeenadal Das Duga, a t
Kayastha by birth and a highly respected and influential chief tenant among the residentg of
Goshaigunj, also considered to be adafigure to the village, sat with a hookah in his hand,
puffing on it. His neighbours, Shyamapada Mukherjee and Kenaram Mullick (also influentigl
tenants of Goshaigunj) were sitting near him, discussing the arrangements of the Anpajurna
to be held inthe month ofChaitra that year. The neighbouring village of Nandipur also
participated in this yearly festival with their own separate celebrations held with great pomp ghd
show by collecting contributions. This year, rumour had it that not only wereotigeyizing a
jatra, a travelling folktheatre performance like every other year, but that they had also paid
advance to ahopwali from Kolkata, one who sang the popular pastoral folk stimep This
kind of music was previously unheard of in thisdlity. If this rumour was to be believed, it would
damage the reputation of Goshaigunj if they failed to do the same. So, spies had been appojhted
to find out whichdhopwali had been approached by them, so that Goshaigunj could arrange fpr
a singer from Brdhaman or Kolkata, who was equally famous or even more than the one frg
Nandipur. For this, Goshaigunj was ready to pay a tempting advance, whatever the amount
be. The reason for this competitive spirit was that all of Goshaigunj believed thiurder

among these three distinguished resis of Goshaigunj, suddenly there arrived Ramchara
Mandal, gasping for breath. Then throwing away his walking stick he slumped on the ground with
a thud. Sensing something was wrong, Heel u
happenedtoyou?Wh di d you sit down that way? Whatjos

With eyes rolling in his head, Ramchaf@an
happened Duttg, but there is nothing more left to happen! O Lord, my God! When | was |l



IACLALS eNewsletter Issuelt 2022

recently in the month dfartik, why did not | die then! Did you keep me alive to show me this,
my God?0

Both Shyamapada and Kenaram were eaqouladal |
not take their eyes off him. Dujaa pl eaded agai n, AnTel | m € W
everything that has happened. Where are ygqu

Ramcharan answered in a voice that de
soithascomée o t his! That we had to bow-shgngso, hee ffor
struck his hand against his forehead.

Duttaj a asked: AWhy? But wiwaPa¥Whaobnke&wve e

Al wi || tell you all . That I|thesvayttctal you alla s n
about it. But my throat is parched from aljl

AtDuttaj ads command, a jug of water and aff gl
up, Ramcharan sat at the edge of the \dahnwashed his hands, feet and face and also dran
some of the water. Then wiping his hands and face he went back and sat down as if in deep mifjery,
his head hanging low.

Unable to contain his curiosity anyusorp,
what has happened! o

Ramcharan replied, AWhat has happened?Q Tt
which doesndét even happen in big cities! Th
nobody in these localities would have anticipated eveheir wildest dreams, that is what has
happened! They have set upuschoadl 0

The three others asked i nhusachod? ® o n, i Wh a i

Ramcharan replied, fAArre, even hlschpoivesvi @u s
| heard it forthe first time today! The place where they teetish, i s cal | ed a us

Duttaj a answéhade fiDby opened a school ?0

ifYes, dear sir, t hat 1 s whnayastertAppargntlyhtiaev el o
teacher at thalish huschoois cdled amyaster Thehuschooh as been set up n
place. | saw it with my own eyes that tingastelis sitting there with teftwelve kids and teaching
theminlish. 0

Heeru Dutta heaved a deep sigh and sat down to think, his hand proppednesjahmestk.
After someti me he asked, AHave you heard ny

il have got the entire news sir .0Hardame jma
Chakraborty. Salary of fifteen rupees along with shelter and food. Yasyldh got t he h o

At this time, there was the sound of commotion outside. The very next moment, a hogrd
of people entered through the main door. On his way here, Ramcharan had broadcasted§this
unprecedented news of GohandsaThegaowd gathered adurdand jj a t
started shouting in cacophony, @AOh what dif§sg
we do to open a school here?o0

Heeru Dutta stood up with raised hands and spoke aloud in a pacifyiidg tone

i Br ot h eurthink that affter three long generations, Goshaigunj will back off againg
Nandipur, then you are completely wrong! Not till | am alive! They have opened a school? So Wl
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we, and that too four times better than theirs. Go back to your homes without/alwol take

things in my hands and leave today after lunch. The new railway connection with Kolkata malles
things extremely easy. | will bring back an even better master from Kolkata. They give fifte
rupees salary to theirs; we will give twetitye rupees to ours. | will bring back somebody who

is so qualified that he can teach their master. A week from now, | will set up a school over herg, |
will, I will, T will & | swear . Now go back to your homed a

AHai l Goshaigunj htatial ,!0 Gohdu sb | cehsese rH enegr,u gt Dhu

*%k%

After having appointed a master, Heeru Dutta came back to his village on the fourth day.

His name was Brajagopal Mitra. A sweet spoken thyggrold man, short and thin. He was
apparently a genius in speakjmngriting and reading English. He was so habituated in speaking
English that while speaking to the villagers he sometimes threw English words into his speggh.

in utmost humility. Owing to iis deteriorating financial status, he had to take up this job. Such i
the fate of mand Hearing such tales from the new master and seeing his English ways, the pedble
of the village were completely mesmerized.

According to Heer u Dwdsinaugusateptheovery rex day. tTieenewgc h
master began his lessons with fifteen to sixteen students.-juttal brought back lots of slate,
pencil and Morey Sahibds spelling book (b@ug
free among thetudents to encourage and welcome them.

If by chance a man from Goshaigunj met somebody from Nandipur, the discussion hovered rofind
the othersé masters. Goshaigunj would say
what wi || h e toeud cdh ?sba yNa nfidSopuwhaa i f our 1 S t
studied in Kolkata. When they were students, did Bardhaman have any English school? Onefhad
to go to Kolkata to | earn English. o

In the course of time, thguja celebrations began in both the vilkeg Each village invited the

people of the other,to come and see their idol, eat prasad, watch the theatre and listen to the jihop
music. On this occasion, both the masters met each other and it was revealed that they Were
previously acquainted.

At the endof the puja, the people from Goshaigunj were tormented by something they heary.
Apparently, the master from Nandi pur had dgai
| did not know that! He is a big fool! We used to be in the same class intKolkéhen we had
reached our second book, he left school. He did not study English after that. He used to Keep
calculations for anahajanin Burra Bazaar for a salary of seven rupees. Just last year too | mjgt
him there, doing the same job. o

The residents of Goshaigunj came to Braj o gma

Hearing this Brajo master | aughed al oud. e
school or him? Doné6t you al $choél master waudgpodse usafo p
problems which he never knew. Sir asked higuastoo ne day, and aesswers uga |
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became red in the face, infuriatddht | being a lower caste had had the audacity to touch hi
Feeling insulted, he left school. | stayed onforfivé x year s mor e and ft

yourselves and find out who is telling th t

Hearing his, Brajo master laughed out loud. In his unique style of dropping English words heje
and there, followed by its questionable tgan
has said? That is dlsod untrue! He will take us to that masterdafool us? Is he even alive
anymore? The year before last, he departechéavee , 0 dr o p pi n-gordthbaeen E g g |
casually and i mmediately providing the g e
in Bengali. | wasnvited (of course, droppigmthe English word her@)l mean, they requested me

to attend his memorial service. | still remember having food over there. He loved me very mug
just |Ii ke his own son. Even today, when i o
he droppedhe last word in English and immediately went on to add the Bengali equivaent
sohethoughtiét hey f aint. o

Such accusations made the residents of both the villages suspicious of the abilities of tjeir
respective masters.

At last, it was decidedtarrange for some sort of a public trial, that would ascertain the supremag
of the one over the other.

The senior citizens of both the villages decided unanimously that the forum would be set upfion
the borderline of both the villages under the anciesg.tBut nobody in either village knew
English. Hence, it was essential to find out an easy and uncomplicated way of determining fjhe
victor? Both the villages unanimously decided that the masters would ask each other the meaiing
of something in English, wbh the other would answer. If both could answer, both would b
considered to be on equal footing. If one could befool the other, he would win the battle.

The day was decidédthe upcomingdraisakhi poornimaat the decided venue at sunset.

**%k

On the decide day, at sunset, the senior citizens of Goshaigunj left for the venue with Brajp
master with a lot of pomp and show. Not only were they carrying all sorts of musical instrumergs,
but one man was also seen carrying a mageshingatrumpet, with the hopefoeturning to their

village with a lot of noise and celebration if they happened to win. On the way, the peofle
surrounding Brajo master kept asking him I
really hard questions which Haran masterwillmev b e abl e t o answer. B
are you all so worried? Just wait and watch what | do! | will ask sgciestorthat Haran master

wi || be totally fl abbergafgftedaideavieéi atenfj ba
keepuppur name today, I owi || i ncrease your shl @
said so, Brajo master knew it well that if he was defeated today, the only option he would h@ve
would be to leave the village the very next day.

A little before sunsetthe gathering from Goshaigunj reached the venue. People had alreallly
arranged for mats to sit on and spread them on their side of the village border. Far away one dpuld
see the crowd from Nandipur advancing this way, like a herd of cattle. They too amsfieg

mats and musical instruments.
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Eventually the Nandipurwalas reached the place, spread their mats, and sat down. The influegtial
residents from each village sat in front, leaving a gap of about two or three hands in between,

Now the question aroses to which master would ask the first question. Both the villages soug
the right to the first question. None among them was willing to forego this claim. At last, the wile
old men provided them with a solution that Heeru Dutta would take up a walick@nd rotating

it would throw it up in the air. The direction that this stick would point towards after it came do

to the ground would win the right to ask the first question.

ATake my agtei dnkmany people from both the villages came runniith this
request. Taking the stick that was closest to him, and having spun it around, Heeru Dutta flurfly it
up in the air.

In due time the stick fell down to the ground. Everybody realized, that its head was pointed tows
Nandipur.

Seeing this Nandir was overjoyed while Goshaigunj went white in the face. Everybody no
waited for the result of the competition.

Haran master from Nandipur, bursting with happiness came and stood in front, Brajo master §lso
stood up, fear deep in his heart. But he thiedbest to conceal his fear. Haran master then aske
him, AAchcha, teldHMRNS$ h@F mk abli ngMMAO t hi s

cour age he rdtpubleendbptlsife®i sméanst ?0

nYes! Yes! ! Our master has answered qu
Goshaigunj started making a lot of noise. The leaders finally managed to calm them down. Npw

A

it was Brajo mastero6s chaupthesaddo ask him affqu

ALi sten Haran babu, | do not want to ask ou
In this area, you can well say, that only the two of us know English. | will not befool you by askifig

a hard question, no, that is not whattend to do! Goshaigunj might be angry at this, but being &
person who knows English, | cannot insult another Enddrgiwing person in such a public

forum. Okay, so | will ask you a very easy question. Answer as boldly and loudly as you can jso
that boththe villages can hear it. Tell me the meaning of this, which | am sure you know, tell niie
the meaning of, | DONO6T KNOW. 0 oHidr alo madt gKrn
Bengali.

The moment Nandipur heard his answer, everybody went white inateAathat very moment
the group from Goshaigunj all stood up together and started singing and dancing with great
ent husiasm and shouting al oud, AShame! Sh@§me

Greatly troubled, Haran master tried explaining somgttout the sound of such celebrations
completely drowned his voice. There was no scope for his voice to be heard.

Few wellbuilt men from Goshaigunj came forward dancing with the crowd and lifting up Braj
master on their shoulders left for their villag®erybody joined them, dancing all around in great

Joy.
It was heard next day, that Haran master had left Nandipur and gone away. As a result, their sghool

closed down. Brajo master from Goshaigunj on the other hand, continued teaching without g§ny
other @mpetitor. He was flooded with good food by the residents of the village.
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AUTHOR:

Prabhat Kumar Mukhopadhyay (3 February
187371 5 April 1932) was d&8engaliwriter. He
was born aDhatrigramin presernidayPurba
Bardhaman district, West Bengahat his
maternal uncle's house. Afteabindranath
Tagore, he isarguablythe bestknown short
story writer. He wrote novels, short stories, g
poems.

TRANSLATOR:

Dr. Anurima Chandais currently working as an Assista
Professor in the Department of English, Birsa Munda Coll¢
North Bengal University. She has completed her PhD on In
English Children's Literature from JNU. She was agwetoral
fellow at the Univesity of Wuerzburg under the DAAL
Programme "A New Passage to India" working under P
| sabel Karremann. She is al
author
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TRANSLATED SHORT STORY

Introduction: The characters of Jagadish Gupta (18967)3 an almost forgotten pioneer of
Bengali modern fiction of the turn of the centdryinhabit the late colonial rural and semi urban
Bengal. They exercise their intellect and emotion only to the extent thegcieed, but what
they cannot ignore is their bodily needs and desires, according to which they wish to manip

the rest of the worl d. However, with a de
how this body turns into a site on which #@lé socially repressive forces work teagpropriate

Jagadi sh Guptads fiction employs typical!/l
self-destructive tendencies amongst lower middle classvanking-classBengali communities as

His representative tale and an intricate psychological @trof the fraught life of a lower
middle-class semr u r a | Bengali woman, ABonj hi Gunj dma
magazinePrabarttakin Bengali year 1344 (1937 AD). The narrative is distinguished by interpla

of truth and falsehood. Theosy explores the interrelationships between disability, gende
sexuality, patriarchal norms, class and caste in an unethical world dominated by exploitation, dfceit
and betrayal. The translated text closely follows the narrative structure of the-txtrae
Jagadish Guptar Galpérhe Stories of Jagadish Guptadited by Subir Raychaudhuri, published

by Deybés Publishing, Kol kat a, 1983.

NIECE GUNJOMALA
(ABONJHI GUNJOMALA)

BY JAGADISH GUPTA
TRANSLATED BY SUBHADEEP RAY

Maheswari Harini of Kalaharpur has been sitting on the veranda of herfacut§ room at
around ten o6clock in the mor ni ngstretdhedirtheb a @ k
shade. 't is truly comfor t awahderingstandereappearingt f e
to be from some distaptace arrivesit that spot with a pair of shoes held in his hand and a bundl

of clothes on his shoul der. He must have on

And, he makes another mistakeé

Heasks Maheswari, AWould you tell me , h e
Maheswari 6s back; she has been scratchingl he
for her reply fixes his gaze on that ar

Maheswarid e s n 6 rn round,; she seems to |
who 1is | ookin r the way to the rail wa
station? | do know where you sYanaathe goa S
of deathé if wish to go th sit hege
The man r AnMy God! W an answd@r
Maheswar i uses to turn r nd, letllod c § mn
Have you come here to quarrel with me?o0
Both of them still do not look at each other; there cannot be any reason behind their ennjity;

butt he quarrel occurs only because of Mahesjwa
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Twenty-four hours in a day Maheswari is flodi in such a fuming mood; she would like to
bite and tear other people, 1 f possible. ah
always impatient and infuriated likehggh-pitchedstring that produces a shrill sound even by the
breeze coming from the fluttering wings of a fly.

Maheswari is a widow; she didndét get erfou
she now mourns that missed opporturdityratherthan thedeceased pson. Their conjugal life
had been that of any typically domesticated couple. Whenever Pranaram Hari failed to return h

Mukt akesi: fARealhleyr egdest tnion gt rnaecrev couf s 'myT man ! o

Mukt akesi used to consol e her toworrgahoutangfi o
Donét get nervous, sister. Your man has gQne
secure a living? If he spends two exteyslover there it must te earnrmo r e . 0

But the effects of this consolation used to be bitter. Maheswai could no longer hold Hger
temper: AYour words infuriate me further. Wt
How could you know that he is oy to offer memore,ifh e ear ns mor e?o0

Mukt akeshi was baffled: Al didndot iIintegd

Maheswar i shrieked, ADi dnét mean! ThenfQgo
by forcing the other to leave the place.

And once Pranaraneturned home from his workplace Maheswari did not allow his swea
to dry up before screaming: AWhy have youf ci
your distant den! | get glued to the samef@po

In her presenttate Maheswari strives to convince herself that there is basically n

partner with whom sheould sharehe joy of life. He was a zero to her. But she begingalise
only much later that zero is alsmamberAf t er Pr anar amds demi se

over.

Maheswari used to converse with everygadcluding her nearest kin, in a resentful
manner, upset not only perpetually by her poverty, but also by an unbearable physical pain cafjsed
by asthma. Her disease has besponsible for her bad temper.

She has been suffering from the disease fong time, but she could have fought against
it i f possessed of able and strong | i mbs, b
very weald sheis unableto lift even half a pound of anything with it.

It is not true that Maheswari has beesniggd medical treatment. As a matterfadt, an
informed and dear doctor, who had frowned even after being paid sixteen rupees, was senfl for
t wi ce. However, numerous medicines have Ifee
accepted almost every curathvbelief in complete recovery, and people had suggested man
thingsd Devi ne amul ets for asthma €é char med oigl
tank of charmed wateBut there have been only ups and downs in her pain; it decreases for a f¢
daysonly to return with a new energy to stiay longer.

So, just imagine the mental trauma Maheswari suffers particularly when she has to toilgso
hard with such a feebBNhg Idhodwltdon 6be stheee d elvjed s
as well as reentment towards all ableodied men and women?

His wife had constantly chided and cursed him, in spite of his good character. Pranargm,
or Ram Hari as he was commonly known, really breathed his last one day, not due to any anghish
but due to ssevenday fever that released his body from its mortal duties by snatching his lif¢
away.
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Subsequently, the truth of this world is laipen toMaheswarii Her eyes have opened to
the real value of a husband. Dragging her crippled body through abject troubles, diesrtow
feed herself. Weak arm and asthina&combating these two powerful obstacles she labours almosg
like a slave.

She often remarks to a wealthy | ady, @ f§he
ma,to confess the truth, he had offered me tteedifa queen. He never allowed me to labour even
for a bit,; he used to tell me: OYou are sp f
sitpatiently and tell me what is to be dorjje.
wateagerly for my orders! Oh! See, | candt Jco
Maheswari completes her words with a smile and dries herdeypsrhaps smiling in
remembrance of the | ove of her husbandé

The | istener bcaonndt iinsueeyv e ritlyAt hhiunsg i n

wi shé. Thliys tirsueegfuoarl poor and rich,

Ailt 1 s absolutely true, mother. Look a 1]
on her farm at Gagan village. Do ythink sheever asks after this handicapped sister? Mother,
never allow such thoughts to crop up in your mind. Shenjoyingher life; | am caughup in
unending sufferingé. Ther e wadsevaryndayhe osadeto e r
enquire repeat dadnfotynateashl amy sometimes gat angry and misbehaved
with himé. o Whil e i ife, Maheswarigso fasinated by ihes Bnaiginary o a
passion, ofteforgets herselin actual mourning.

Ails your sisterod6és husband alive, or is Jhi
AMy cursed fate! Never ask a question i k
good looking husind of hers expired afteomiting coupleo f t i me s 0
Annapurna, the owner of the household, where Mahewari vaslksma i d , enquir ds:
your sister6s name?0o0
S u r e Maylaoth of us have good names, like the names offvelld peopl e.
Yes, namei c&hat about children?o
A dadgrmatyeral mi ghty bl ess her with a | orgg
It would have been better i f you had d :
ATherebs a saying that when the omni potflen
all sides If | had adaughtershe could have relived me from the burden of sditcult
tasks Al as! I dondt even have a child! éLgt
ifed never to be disclosed. I can only shhr
Mahewari nowlowers hewvoiceamnd cl osely stares at Annapulf n
agoodcharactét and you see, how worn out and ugQy
ifiLet me go now. 0
The other lady turns her back.

1 ) B } B | S 1

Maheswatri in fact fabricated the story about the financial condition ofister,sand she
took pridein her power of inventionShe cannotleceive people about her own impoverished
condition; but, t hd offspkie bfder oman motlies lives\a well wids t § r
i f e, al most as a queen, that i s, her si s er
fabricated storyhat Maheswari always cherishes to narrate. If all these narrativesrugighe
might be jealous, but as they are inventions of her i, they give her pure joy. Maheswari
relishes the joy of monetary wealth of her sibling! After bearing her daillyMaheswari finds
entertainment by telling imaginary stories about her near and dear ones.
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AMy sister is doing well with sufficiegt
about is also a pleasant gir |l iageicéerdmorgd b efa u
married off at the age of seven. She was so excited that | accompanied her, almost
hol ding the end of my s aMashimdi Ahitnity ! and
AWhat i s her name?0o0

AShe is Gunjomal a. o

AiMarried off at the age of seven?o

adds, aiyyofui nnd this funny but amongst | ow
AWhat was the age of the son in | aw?0o0
AwWant to know? He was fourteen years atQ t
his skin is! Youd thrvingdirt encogg! ISucle faigbody dremd Idng, r
black hair falling over his shoulders, just like the handsome<gotikad so wel matched
with our daughter! Just made for each h «

Remembering the image BaadhaKrishnaMaheswari becomes very pleased.
Annapurna smiles faintly.

Maheswari continues, Al havenodét told you S
N No! No! Why shoul d hyaogpw yt enlelara nlgi ea? |1 n Sl
i Y dael happyat the happiness of others, and that is why | always like your closeness. Lt
me remain fastened to your doormat! o

Is it fair and justified to manipulate the truth to the farthest extent, whenever the spealjer
finds a patient and safe listener? Maheswari practices exactly the &arher hyperbolic
appreciation for her attractive samlaw is nothingbut fiction She seems to enjoy the right of
having such a sem-law! The groom himself is nonetheless tmalinary, dark complexioned,
even according to the standard of the si
wor ds. However, the complexion of Maheswa

But, the central «c¢har aadterthatosf heridiatdr eltsnatelyr i
brings a deep crisis in Maheswar i 0 edandie .
eager to meet her sister; any delay may make the latter lose the opportunity of seeing Maheg
for one, lastime.

Maheswari grieves so much that she is cannot head for the village Gagan immediately.
health is also poor. She seems to have been turned blind to the world by this misfortune Her as
hastaken aserious turn. There is no scope for choosing betweekingatiown the three miles
distance or riding a cow drawn cart. Walking is even more unthinkiadahepayingor the cart.

Rai sing her wet eyes she requests everfor
to help. With unbearable physical pain Malhas rises herself. She looks for her neighbour and
kin, Madhab. Holding hisand,she weeps so much wisluch elaboratevocation of the kinship

carriageé.
HesaysiLet 6s go, youdre in so much @ocdosf ,§J al
to me. And youdred af s ewi gl Ramés family
One of the onl kers commenetasi,i nfgOwprer dagh a
Maheswari rides the cart of ddhab. Even when the cart crosses the village boundar
Maheswari 6s | oud hrieks reaches peopl eds fjea
chiisAck,
h :
I

r
Pushing his cows along the Madhab takes Maheswari to her destination. The

are late. Neighbours adei Ma d diracllyatck tiee birreng ghdét there could be a

chance to have a i mpse of the body. o

00
a
S
ick
ab
g
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Maheswari tumbles down and rolls on the cart.
Maheswari is further disappointed at the burning station. Her shock only intensifies. Fige
has already consumed 8us war i 6 s body to turn it i ajs h
Maheswari throws herself forward towards the pyre.
Now she embraces Gunjomala and continues to moan.

coul dndét di gchiding Sdresvead every dayhFarther, they arranged a separation agd

shifted their household. Their evil intentions were particularly evident whendiieyot offer

even a glass of water to the patient. And, see, how ceremoniously they are pretssmigct

Sur eswar i 6 Mahesavaritwouldindt @ase todlisclose how she has come to know the§e

tragic episodes |l est she be caught i n a ar

marital home. However, considering the kind of ins@tsjo is likely to suffer from her elders

for a handful of rice, a sensitive person cannot just leave her in the care of sturaris.

Sureswaini 8w is®nequally guilty; h e -inHaavdAiter t 0 |

gathering other sighii cant i nf ormation from Sureswari@Pps

native village along with Gunjomala. With a note of pride Maheswari demands that Gunjo will e

fed milk and rice at her home, as she is obviously not like those shameless demons.
Maheswar i had tol d tuuteeenstlorkye oft a$erodbevigorr |

now Maheswari herself begins to wail, observing the material reminiscences of her expired sigjer:

Sureswari had to survive on these broken pots and a few engelps. Sureswari, however,

possessed two silverrmments, and Gunjomala shows the hiding place to Mahwswari, who tight

ties these tokens of happiness in a knot at the end of her sari. She weeps at the touch of thigjlittle

wealth worn in happy days by her sister.The pair now cause mental anguisis. fimatiner,

Maheswari heads towards her own village.

fiMa, t hi s idsMamgswar shadeseher own eyes with the cup of her hand so s
to hide her sorrow.
Annapurna remarks: ASo, youbve conmBaahba @k .
Anattractve gi rl, indeed! o
Though out of compassion and affection, Annapurna makes the above commgdht,
Gunjomala is not really oOattractived: herfcc
the night sky, in any way she cannot be called fair. Some gldaesuth could, however, be
discernable if closely observed. The top portion of her forehead is like a lump, which glides dogn
to a flattened nose and the upper lip again pushes upward, like a mound. The other featurefj are
not, however, so unpleasant: heeth are small and glittering, eyes are large and siédmsr
face seems to be smiling. Gunjomala has crossed thirteen years of age; she comes forward to
beside her aunt, and is a little embarrassed.
As her aunt indicates, Gunjo moves ahead and bmtvo uc h Anfeet.pur na o
The gentle | ady bl esses her, fiHave a | ng
eternally! o
Maheswari, too, pMaebbegsk fier $o0 ahat img ¢hild wein enjolpag s s f
marriedl i f e. 0
AHas y-omdawcan® 7o

~

il wonot say that he has c¢come, b u for thee u
cremation of his mothean-law as she had been suffering from an infectious disease. | ha\g
become really feeble with this |eaatieasttoa rgd

Y.y

get a sip of water, or boil a al mo alff i C
my happiness. Wouldndédt you be bl e to P |
Gunjomala nods a positive reply.
The | ady, too, encourages tbhem: ASurely sBe
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After these introductory interchanges, Maheswari say@ L et 6 s go t o t
utensils together. o

Gunjomala stays with Maheswari, not to be fed on milk and rice, but on fish aidd pea
she gets everything that a girl of her age likes joyerselling those silver ornaments Maheswari
earned eighteesika. She spends two and half rupees to buy two saris for Gurgoe is parrot
green and the other Bown. And, the remaining has been spent in arranging a new bed with
notsc-old mattressa bedsheet, and a soft and long pillow. Maheswari likes cleanliness ver
much!

She often r entherghdsess ofi wealth stags only in clean places; she
refuses to come to dirty places, irrespective of your devotion. Rub the floor of your ritom w
cow-dung and waitMa Laksmi will reign there! You also need a place for lying down that must
be neat and clean. 0 Maheswar. ends her
satisfaction.

Gunjomal a starts to éayaamgtypeofihmMgBute e, cba
manage to have a good I|ife.o

AfShe was exButlemwmehytpbdbet. you suffer abje

can adequately express how charming you are, particularly when you wepnaiost

coloureds ari ! You |l ook just | i ke our own La

Al s Laksmi of dark compl exion?o

AThe c¢har m oaftracttliee whole evarld! Yau fust need to know hovptesent

yourself! Al ways attire yourself in

harl ot 6s daughter dares to mark you bl
Maheswari 6s face 1is

temperament of Maheswari, the fire of whose physical and metal agony seems to be consume
ashes. She now talks with peopleasantly.

I n the afternoon Maheswar. sits cl ose
mustard oaiulnt Guvngnoosst arts to sing: AYour
Gunjo comments: fAlf it were not for my
Mashi ?0

Her aunt replies, Al see,
it.o0o Maheswari adds, ARub the soap
coloureds ari . 0 Her auntds interest in
bear for the same reason make the enigaly happy. Care can make one prettier, as a natura
happiness engulfs one. Gunj omal a, now i n
mashi, one must have a mashi l i ke mine! o

Gunj o doesnodt del ay i n f ul firesh lbok of dper hiece
after her bath and dressed in that parr of
wooden seat and wait quietly on t e opdrrceh,
a blind girl!o Gunjidmalta ,] oyyfudlrley fri engdli inegs
She raises her full and sl eepy but slight

Maheswari 6s satisfaction is that of 0
enterprise!

AYous aye truly stunningé. Thereds nobof

by you! o
Listening to Maheswari 6s soothing words,
was thinking about her prospective customers.

!
e
0
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Gunjomalaremarks alfo a sudden, AThe fellow who shofl d
not here to behold me! o
Maheswari controls her inner shock and chgck
- AYOoOUuFrindsaowm. . . . 0 Gunj omal a falls to compl gt e
Suddenygbomi ness covers Maheswari 6s ecstaticf@fa
here, but you have to wait for his maturi gy
Als he not yet mature?o0
Ailt has become already too | ate, | g C
OWhesr aaheswari 26 you must give o er
back after evening.o6 And i f he further n o
you say?o
Awhat should | say? | dondét know. 0
AYoubre a total ftolmil 9 mMamunemu,st o6 Unenprh!yd ifnn s
6mashi 6 stares at Gunjods face with fi@ed

t hat wor d, oUmmmé i1 s the key to thei [
Maheswari 6s unbearable Iifel!

ButGonjomala is frightened, @ADonét | eave |
Aln order to be your slave and stroke ypul

Maheswari again controls her temper. But she has a burning sensation, particularly remembdling

her own impaired bod® her wordscannca v oi d t heir pungent qu@l.i

husband. You seem to be no I onger 1|iking h i

your bad nature provokes you. O

Maheswari 6s words have not yet escapedff h
out. A young man of twentgr twentytwo years arrives. The end of a loosely fitting betfteen
shirt is forcefully held by the upper part of his dhoti. There is neetadcsophistication in his

0 the shoes laces are of greeapies of cl ot h. But, the decolf a:
draws attention. It is the wealthiest and the most gorgeous part of his features: divided in §vo
halves, the right part is batkushed and the left part covers the forehead. The fellows Isok

threadlike strandd a bald from that side

Gunjomala turns round with a flicker of smile at the sight of thisoesvme r 6 s f a g e .
Maheswari sits on the grod. Identifying this chap mainly through assumption as it has been
|l ong time since their first encounter, sh
Di sheartened by Maheswari és shril!]l Voi ce h e
tone: Al Gndawymashima & o n

series of accusations with a giolawcake yauhRoryaie fJi n
assume we have a store of milk and sweets to offer to yow fve you come here without
giving us any sort of information?0 Mahesyar
She has now lost her sense of restrain! How vindictive is this human world!

She continues to cry, fAHave ykeherhonemhéouhf§r e
havenoét yet showed alhayethareasnpre?continuauslymtaring abyour @ t
wife and exchanging smiles in the presence of an elded kishom you address asashima o
Maheswari unwillingly stops tbreathe.

Theyoungmam mmedi ately stoops to touch s W
grievous wrong in not showing proper respgec
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come here to stay for long. | am on my way to Khosnagar, and let me halt here a littvlbit. |
|l eave today. | 6 vemashmm® here to meet you,
Maheswari thinks, the boy is a damn liarhas come to meet her! She, however, asks in 3

mi |l der tone, fAYoudre | eaving so soon?o0
AHmMM. o
Maheswari feels safe by the fact that this man has come tentike Gunjo away, nor stay here
foralongtimed she is thus Il ittle rejuvenated, angd
this night here. Gunjo was mentioning a
AWas she, truly?o
Now, the fellow looks around the home and hasacglan at t he | adi esd bagck
alert now: anyway, he must not annoy his admilaw. Gunjo now pinches her audt an
expression of happi ness, and a puni shment f
| augh, AThe naughtg. @i Thei boyinebstnains i
Maheswari remar ks, A TaSbeleaves ané of lzentwlo rdorassse thastioisy e
young couple may use it for that day.

Constant whispering, with a few audible words, and hushed lawgimeng from the other
room fail to disturb Maheswari 6s sound sl
in a halfawake state she plans a lot and stretches her dream of a comfortable life as far as poggpi
0 at least till her own demise.

She lives in her own dreatworld; the girl is a little emotional, but emotions can be easily
undone by the inflow of hard cash. She is not a fool. A clever girl could be easily groomed, as
is able to understand the hints. Let that fellow leave once, $iadrehas already settled deals
with Nityananda babu. And if that sam-law insists on staying here for a lotime, she knows
how to use force.

Maheswar i begins to |l ook into future;
more invite death as the only solution to her agonising state of dragging a diseased and
body.With ten to twenty rupees always ready at hand she may afford alteargaments the
jeweller asking after her welleing, and neighbours peeping into her doorway to glance at he
new bed. No jealous woman will dare to qufpr:t
certainly teach any rival woman a good lesson.

After conceiving all the pleasant ways to do justice to her possible enemies, Maheswgri
yawns and calls: fAGunjo, arendét you awake@o

Maheswari sets foot on the threshold of the other room, and is surprised tioefiddor
wide open. She swiftly steps into the room. There is nadortlee sorin-law is not there, Gunjo
is not there, the parrabloured sari is not there, and the brown coloured sari is not there!

They have runawag t hey dve run aweadgreamst $he ia kefhwith g fa |
crushing sense of utter futilify everything vanishes!

Maheswar i has a peculiar sensation. T hiji s
drawn her into this empty prison in order jt

Maheswar i starts weeping, and standing@li
in your mind, vicious girl, to defame me u

Maheswari has become arrogant nowadays, and neighbouring peopleilyaassasne
the reason behind this change in her conduct, against which they had all kinds of reservations
public exclamation naturally invites them to gather around her:

- AWhat happened, Maheswari ?0

Maheswari does not admit the collapse of her lofty wie s . She replief,
feared has happened: that wicked gir]l has§el
ti mes, making so many hints, abusRamagandgais mj ny




to heal thell-mannered @ ml j ust a poor woman! o0 Everybodp
starts to thin. Maheswari continues to abuse her niece.
Bitterness of disabilityy impaired arm and weak body and asthma and hunger threaten
to haunt till death.
Cursing the world, herdeland Gunjo, Maheswari yells like a mad woman.

This translation was part of the INIAS & IAT®UthAsi an Regi onal Wor Kk §
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Jagadish Gupta(5 July 18861 15 April 1957)was an Indian
poet, novelist and short story writémown for his realistic view,
of life, strange character portrayal and unique narrative stylg
was one of the major exponentsnebdernBengali literature
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recent essays include fFTlirgahntsilNagt O 4
Naginiba n daméshdaby Tar as hankar Benjhidsynjomaéad
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mailto:subhadeep.ray.eng@gmail.com

IACLALS eNewsletter Issuelt 2022

POEMS TRANSLATED BY MEENAKSHI PAWHA

POET: C. B. BHARTI

Introduction: | encountered C. B.Bha&ts wr i ti ngs when | read
edited by Ramni ka Gupta and

with Bharti Ji. A gentle but reticent person, he was favourable to the idea of my translating
work. During the course of our discussion, he presem@avithhis anthology of poemsgadkar
Cheen Lenge Hurfwew i | | fight and snatch; 2017) . T
(APyaaso) are part of this collection.

Bharti is perhaps an author who has written very little in Hindi but has been heavily referenceg.
Articles on Dalit poetry are incomplete without his poems. Along with Dr. B.R. Ambedkar, whd
serves as his inspiration, he also wisely incorporates the ngaabii the Buddha, Jyotiba Phule,
Sant Ravi Das, Kabir, Narayan Guru, and Sant Sukaidass Paramahans Saheb.

Through his poetry, C.B. Bharti has made a name for himself not just in Hindi Dalit literature
but also in certain major circles of the broader Hiiterary canon because of the way he
courageously expresses truths in his poems. New generations of poets will continue to be
motivated by his poetry as they struggle against caste oppression and subjugation.

HOME

Ho me é

Home is what they do nbave, those homeless
who have made footpaths their abode

on railway tracks

near the putrid sewers.

Those who have homes

in squalid settlements

of slums and hutments

where no lighting

or education exists.

No disposal of excrement,

world of mosquitoes

squalor, fear and terror

hooch

Empire of inebriation

lottery sold

rape

of sisters and daughters.

And there are faiweather leaders and brokers
and those who are bought off for a few pouches of hooch
who auction off remnants of dignity

and give away theprecious vote

to those who have rendered them homeless
and have bedecked their palaces

with their shivering bones.
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THIRST

My thirst had barely been quenched

when another has been awakened-now

of respect

| reminisce my school days

when we drankhe dirty water of canals and ponds

| recollect the days when | touched the bucket in sehool

| was punished.

| hearken back to the time when going to the market from my village
| had asked for water

in a village oppressive and enervated

andtheyhag2a s ked, o6éyou bel ong to which casted
| had told them my caste

there were furrowed lines of anger on their forehead

their pleasant faces had become contorted

and compelled by thirst

| had planted my hollowed palms before them

as if on my face

years ofsuffering had suddenly been etched.

POET:

Dr. C B Bhatrti, born on 30 June 1957, in Qutubpliage
near Faizabad, Uttar Pradesh is a salbwn Dalit Poet and
Writer in Hindi.

TRANSLATOR:

Meenakshi Pawhais a Professor at the Department of Engl
and Modern European Languages, University of Lucknow.
academic and researittterests are Theatre and Films, Translat
Studies, Postcolonial Literatures and ELTMgllon Fellow at
Harvard University (2017), Fulbright Scholar at New Yd
University (2006), and Charles Wallace India Trust Fellow
University of Cambridge (20003he is the author of two book
- The Dramatic Art and Vision of Tom Stopp&2007)andAlan

Ayckbourn: Chasing the Comic Mu&907) Her translations of
short stories and essays in literary criticism have been publi
in Indian LiteratureandHindi, Language, Discourse, Writing.




IACLALS eNewsletter Issuelt 2022

BOOK REVIEWS

Things Reborn: Essays on the RenaissanBg.Sukanta Chaudhuri. Kolkata: Jadavpur
University Press, 2022. Rs. 1000/

Sukanta Chaudhuri, one of the foremost scholars of the Early Modern period in our time, ne
no introduction at allThings Reborrorings together four decades of his scholarship on the
Renaissance twenty-nine essays written between 1984 and 2016, some published in vario
journals and anthologies, and others delivered as seminar or occasional lectures, that are
collected here for the first time. Taken together, they constitute an ongoing wanahalting
engagement with the European and Engli sh
the nineteenth century.

Divided into four sections, the |l ong firs
eleven essays ranging frortudies of Petrarch, Virgil, and Lorenzo Valla. The Renaissance vie

of time, history and human progress involves a new and challenging interaction of static 3
dynamic, spatial and linear: of past, present, future and eternity. A number of classical te
chiefly Greek but sometimes also Latin, were rediscovered in the Renaissance. The disciplin
textual <criticism was virtually founded a

theNeeL at i n Ecl ogue, 0 we f ihedextsabRermissarce, thesanguage
of Philosophical Discourse in the Renaissance, The Renaissance God as Man of Letg
Renaissance Science and the Science of Art and Renaissance Dramatic Theory. Since
continental European Renaissance has neverwigety studied in India, these essays are very
important to understand this area in detail.

Five essays comprise the second section a
like Langland, Marlowe, Drayton and Bacon are studied in detal.Mil o ugh man an (
Langlanddéds Legacy to Tudor P aRetsdlowmhmanaeet
welkk nown in that age, to how the Engl i Eeé
Shephear dols an@let essay] @haudhuri begins with Michael Drayton but discussqs
Thomas Churchyard and Edmund Spenser as well. Two essays on Bacon, one on the Langug
Mastery and the other on Reason and Doubt iMialsims of the Lavare significant addition®t
this genre.
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The third section AShakespeare and Early
The eleven essays that study Shakespeare from multiple perspectives justify the common sqyi
that there is never an end to Shakespeare. Winite ©f the essays discuss individual plays and
their problems in details, here we must mention at least three essays which speak of Shakes
being appropriated, adapted, and even how postmodern scholarship might actually hold the
to a deeperunddrsandi ng of Shakespeareods text. I n
mentions that his demarcation might seem unpromising in that it precludes any organic |
bet ween Shakespeareds i magination and wha
own . Rat her it makes I ndia a part of Shak
have only a marginal, tangential or adversarial relation to his artistic domain. In fag
Shakespeareds expansi veness adnbtexclddng England, e
the dramati stbés consent to our approachi njy
may not have pursued himself. I n AWho i s
that William Shakespeare was a woman. Hesugender as a contextual metaphor for the
commingling of disparate identities, the dissolution of forms and categories. According to hi
Shakespeare famously exemplifies a neutrality and totality of outlook, a transcendence of
restrictive attributesrad desi gns, somet hing that Keat g
I nstead of examining Shakespeareds treatm
al | ot herness and the commingling o freatmgnip o
of Cleopatra notably transcends the confines of a merely gendered vision, Chaudhuri also
whetherl 6 e c r i t u Isalsofastioipated im #he way he presents his outstanding comi
heroines: Portia, Beatrice, Rosalind, Viola, and even Halénl | 6 sThey/ edrtdinly express
vibrant personalities, even sexual personalities, though bound from beginning to end within
patriarchal order. Finally, I n AWhat Shal
that the notion of a definite Shakespeare, lurking behind a definitive text of Shakespeare,
implicit in nearly all traditional criticism. But postmodern scholarship might actually hold the clu
to a deeper understanding of ShakespeBRarde o
the tenor of the metaphor was literary studies, broadening out into all humane or humani
inquiry and the textualizing of the human conditi®w, he concludes with the idéafiThere is
nothing we can do with Shakespeare. He will not listen télissvoice fills the air, but our babble
prevents it from reaching our ears. We cannot cease that babble, for we live by it. But let
someti mes subdue it and hear him speak. 0

The | ast section, ARenai ssance i nmtesgysrwhighe
explore a richly contentious field of Indian, and more specifically Bengali, cultural history. Thg
the nineteentltentury Bengal Renaissance can be linked with European precedents and affini
is quite well known, but Chaudhuri tries Wwew it from certain new angles, especially with
comparativist enquiries. I n AThe Rebirth
from the contributions of Rammohan Ray and Ishwarchandra Vidyasagar, both of whom had
exceptional stress ondhdissemination and analysis as well as the right reading, editing a
translation, there was a new approach to the institutional languages as well as an agenda fq
new vernacular. In nineteentientury Bengal, the three chief social and educationdeis®f the
time were orientalist, Anglicist and vernacular, and they bear close resemblance to sim
elements in the European Renaissance which also saw a great development of verna
antiquarism, local history and chorography as fields of humamigtigy, guided in part by a new
nationalism and local patriotism. The much more articulate interest in the formulation of Beng
grammar during this period is also signif
Life after Rerguesrthatihe rol€df anguwhyewamditextaality as the guiding facto
behind a civilization is a basic criterid@rperhaps the most badiof any period we would call a
Renai ssance. I n an interesting observenti o
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to-modern interface; in nineteentientury Bengal, the most prominent interface is betwee
modern and modern, 06 thus making it cl ear
and the Bengal Renaissance. Nineteeeihtury Bengal was intertieg with a burgeoning

independence of operation. It was hampered by surveillance of the press, by the8nitished
education system, and by the Europedarpretation of history inculcated by that system.

As mentioned earlier, the essays engage with the rich terrain of early modern philosop
philology, science and art related to the Renaissance in the broadest definition of the term. |
preface, Chad h ur i mentions that the collection

hi storical contexto because he feels tha
dramatically in the twentjirst century, opening up new and exciting avenues,artle same

ti me Aireducing our confident grasp of semi
in this context, this volume is actually

beginni ng r at Hleus,this boak is nat justindispensable fordhe specialists in the
field, but also for those interested in the present and future of literary studies in general. Jada
University Press should be congratulated for bringing out this volume because Profes

there.

Somdatta Mandal
Professor of English (Rtd),
Visva-Bharati University,
Santiniketan, India.

Chauwdhuri taught in this hallowed institution for almost two decades and is still Emeritus Profesgpr
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RETROSPEC Ty

BARMAN ROYS ,\Nn o
ROY BARMANS AT A GLANCE

Simulkandi in Retorspect: Barman Roys and Roy Barmans at a GlarRg Biresh Barman
Chennai: Notion Press Media Pvt Ltd, 2021: ISBN:(Hardcase): 978-63974641-5; Price
Rs 375;Pages 189

This is a review of Aardboundedition ofperhaps one of the mastciologically important boak

ever published irndia. In writing a twopage foreword to the book, Bhaskar Roy Barman,
confesses that o0To write a foreword to suffh
task assigned to me that it has seet ma whi r | i n an expressio 0
Bar man also says the book is great Owhengfcoc
society is,0 he continues, 6constituted o |
down and every lineage has emerged from the commoreroaf or get oneds | ife:
the root, because the |lineage takes us bafk
autobiographical tinge, since the author himself says in his Prbiaiche book is a compilation

of factual storiesd6 he has O0inherited fro m
experiences.

The introduction by the author has the
withamisi ng | ink) from the time of Raja Man

an additional belt of six vil | agdoathe aathootalla d
the readers that his son Shubhrangshu egged him on to write a history of his family and
explains the writing and publication of this book. The introduction is followed by his expressi

of gratitude. The chapter begins with hiatgude to his mother Hiranmayee Devi for her having
imbibed him with interest in the history@ ur Bar man Sampradayo6 a@f@d
Naba KumarOther persons he owes gratitude to are: Manisha Barman Roy, Munna and Mafjik
Barman Roy, Dr Subial Roy Barman, Dr Bhaskar Roy Barman, Rakhal BarRay Rupak
Barman Royand SmritiChakraborty who told him in detail of Raja Man Singh who prominently
figures in this book. This book, as the author tells us, is gifted to his grandson Kian in the h@oe
that he will continue the process of digging out the part of history not yet unearthed in this bo@lk
The author has dedicatélike next ten pages to dealing with the exploits of Raja Man Singh, on
of the Navaratnas of nakaeabouthimself. mbis autpbiogrdpleical @ o e

working at the Indira Gandhi International Airport immensely inspired him to write a book dealirg
with ¢he dynastichisor y of Bar man Roys/ Roy Bar mansa©o i
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have tried to establish themselves with their dignity inherited from the time of Raja Man Singhjpf
ARAKBAR®GS NAVARATNA SABHAO0O6 (P.43). The aautfjho
resulted from the loneliness thrust upon him by the death of his wife lla Barman Roy.

Before entering into the text of the book, the author treats us to an elaborgietpssof Simul

Kandi, a prosperous village in the jurisdiction of the Mymensdlisgict, of the time in which his
grandfather Naba Kumar Barman Roy wielded power over it as an undeclared king. The aughor
says that he was told by his father Pares L
having six villages and a palatial lingi symbolizing, maybe, a lineage from one Man Singh, a

Raj put. o6 (P.52) Then he proceeds to el aboff at
Simul Kandi. Nothing of some importance is left untouched in theppare.

The text is divided ito four parts, each part selbntained and enriched with an autobiographical
dimension. The autobiographical dimension makes the bqakasant reading. A glossary of
technical terms and native words is provided for readers not acquainted with thérooKteads
with an epitaph to five relatives who died of the Corona Virus.

Bhaskar Roy Barman
Founding President,
Childrendts Literature Research Centre Re
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Of Fig Trees andSuffering

The Island of Missing TreesBy Eli Shafak. Penguin Books Ltd, 2021, 368 pages.

Elif S h a f Bhk Bland of Missing Tred2021) takes us to the hidden world of trees and its
intimate association with human emotions. Maintaining a balance between how a tree, a cons
presence and absence in human life lies at the heart of the novel. Capturing a particularly vig
periodin the history of the picturesque island of Cyprus in 1974, Shafak allows its characters
evolve and gradually reveal and connect personal losses within the larger scape of political h
and disruptions. Human @xistence is replaced with lines ofoggolitical differences and man

becomes enemies of each other based upon ethnic and religious identities. But how does
negotiate thauntrammelledroots of trees that surpasses all boundaries? This is the ceaselds
problem of all political partitions.

The novel begins with a young girl Ada with mixed ethnic background (she is born of a Turki
mother and a Greek father) constantly negotiating and trying to fit into theauliitral milieu

of London. Gradually we realise that she becomes a symbahthictavith her inability to recover

an unknown past and attempts at adjusting with her classmates in school. Growing udi
geographically distant London which should become a liberated space allowing Ada to regene
herself, she however, actually getawin into the ethnic conflict as she tries to find her identity
by digging into her roots. Ada remains unaware of her close anerdeta association with the
Fig tree (also an alien in British soil) in her backyard, transported at the same time fil@rher
Cyprus. Ada (which means island) and the fig tree together suffer similar anxieties of identity &
|l oss, whereas the fig tree which is the
novel.

Adads parents Kost as potedialyDlerdatereng pas of lovers Ifindk

themselves at the centre of the whirlwind of political conflict of Cyprus. The Fig tree which

silent (to the outside world) becomes an observer to the affair, and almost pairs herself (the tr
identifiedas a female) to their separation and suffering. Away from human sight the trees, bir
insects of the island (collectively symbolised through the Fig tree) are equally scarred a
i mpacted by the trauma of t he de.dmaova hevema
dwells on a literal and factual narrative of war rather Shafak prefers to reveal the narrative of

loss and agony through a peripheral engagement with displacement and recovery through dige
The collateral presence of trees, soikects, birds all become symbols of a divested land. Thg
novel however, forces us to adjust our perspectives and compels us to become cognizant of laye
narratives of war documentation. The uprooting of trees is synonymous with uprooted individu
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migrating to foreign under dire circumstances. The rules of acceptance and assimilation i a
foreign land is equally traumatic for a plant species as it is for humans. Environment as we krgpw
is continuously changing and the longing of the Fig tree in agiodand which carries memories

mi ght j ust wither away. The strength of
unflinching attention and the vast plethofeknowledge that she is able to convey by interesting
details of animal and plant life hidden away from human eye. Shafak is able to neatly tie the striigs
without |l osi ng t he t e nipeolslandfof Missing Tnees indead an v € .

engagng and relevant read forcing its reader}fs
as man rages war after war.

Sanjukta Naskar

Professonf English

Janki Devi Memorial College
University of Delhi
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Ret hinking Dalit Womendés Writings: A Cont gxt

Kalyani Thakur Charal
and Sayantan Dasgupta

Dal it Lekhika: Wo me n 0 BditedlVbyi Kalyani grsakurf Charah anB e n j§ a |
Sayantan Dasgupta (Kolkata: Stree2020), ISBN 97803-8134512-2 , 500 | +164pp

Dalit Lekhikais a significant contribution in the repertoire of a Dalit writings today. The editor
Kalyani Thakur Charal and Sayantan Dasgupta have created an anthology of wondef§ful
translations of storigpoems and memoirs by writers as diverse as Kalyani Thakur Charal, Man
Bala, Jaya Gowala, Ratha Roy, Ranu Biswas, Chuni Kotal and others.

Kalyani Thakur Charal is editor dfew Ritupatreand among her collections of poetryesMeye

Aadhar GoneyTheGirl Who Counts the Darkand a novellaAadhar BeelIn her Introduction,

she writes: AOvercoming these obstacles armgd
the medium of the written word is no easy task. There is no separate space fovoDadih
writers.o (xvi). She insists on the persfst
important that these writers be heard by a wider audience.

Sayantan Dasguptabés detailed Introduct heon

in Comparative Literature at Jadavpur University and Coordinator, Centre for Translation
Indian Literatures (CENTIL), Jadavpur University, asks ialuguestions in relation to the erasure

of Acasted in Bengal and the publication ol
6Dal it I iteraturebd6 has been around Bangl afjfo
been rather limig@ . 0 ( xxvi i) . I nde edEkhon dkHom Nden Ritupdira (
Adol BadaJ Atoebp | ayed an i mportant role in the ) U L
compiled anthology had not seen the light of the day.

In terms of conflicted subjeeities within the theoretical matrix of translation as a metaphor ang

as a crucial act of retelling and rememadglit Lekhikaf or egr ounds a si mpRe
who lay the skins of cattle to dry, and sit next to them, inhaling the stench, an@ynti light

of a small oi | | ampéare the true creatorsfof
texts ensures a critical and grounded engagement with ongoing debates on privilege, accesg and
representation within narratives of Dalit wonweriters with a methodological focus on translation

not as a purely linguistic act, but as a hermeneutic process of mediation between culturesjgand
contexts.
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The anthology offers an astute analysis of the selected narratives around ideologies
representdons in the context of gender constructions in literary and cultural translation of Dal
womenods writings. T hr o u-grit theoreticed tnteosthradingp af the 4
di ver se representations of Dal i t sigroficaatly 6 s
contributes to Translation Studies as a body of critical thinking about cultural production a
consumption. Further, the anthology through a representation of diverse genres engages
challenging questions related to selfhood and idestisynt r a | to Dalit wf
sociology of Dal it wo meuchihveededntetdisciplinay perspectiva. g

The anthology offers a commendable and effective reading of narratives of Dalit wom
perpetrators and helps telocate the crossocial and crossultural power struggles and
ideological conflicts as part of a fluid ongoing conversation on identity and gender roles.
theorising the narratives within translation studies, the anthology is a significant comntritoutio
the discipline of Dalit writings that has been instrumental in conceptualising the Dalit spage
mapping the divisions and continuities that exist between the Dalit arDaldrworlds.

Chuni Kot al 6s words are finally heard in

fi Des this country not have any rules or any courts?
Is justiceinjustice not going to be decided for these
Peoplesd faults?0 (140)

Debashree Dattaray
Associate Professor
Department of Comparative Literature
Jadavpur University




IACLALS eNewsletter Issuelt 2022

A Memorial Volume in Honour
of

Two Padma Bhusan Award Winning
Pr‘qugllsh:
haiah & Shiv K. Kumar

A Memorial Volume inHonour of Two Padma Bhushan Award Winning Professors of English:
C.D. Narasimhaiah & Shiv K. Kumar Edited by Bijay Kumar Das. Cuttack: The
Researchers' Association, Odisha, 2022. 72pp. Price Rs. 350.00.

The year 2021 marked the thircentenary of both C.D. Narasimhaiah (1:92005) and Shiv K
Kumar(19212017) . The Researchersd Associati on
their honour, with 21 essays by university teachers, young and old.

The opening essay by ProfessojaBiKumar Das, the editor, is the longest in the collection,
covering 12 pages (in A4 size). Das begi ng
with Ravenshaw College, Cuttack, where Das studied and later taught. The next section of
essaypoins out the parallels between CDNG6s an

examines their critical works and then goes on to discuss their creaitivieggWEDN authoredN
for Nobody: Autobiography of an English Teacli#891) andPersons, Place and Reflections
(2003), a kind of sequakrbundkemhot maShewved. aKul

touch; Das discusses the contribution of these great teachers through his personal interaction
them, and sharemecdotes which are entertaining as well as illuminating.

HoshiarpurShe wr i tes, AHIi s teaching was mesmer
remembers that he and his wife Adnanewening och t
with Punjabi (typi c aPrdfegsorlCarh diswesyvarRhoo (fonpnertViael i
Chancellor, Vikram Simhapur. University,
without turning a

sometimes tends to undervalue a writer like Salman RushAmindhati Royo r

(21). ProfessorM@a n Ramanan

as he did for23c.oiHel was at hergoemoti onal

his exterior was forbidding. | saw him afaat her fi gureo (26).

Ramanan mentions the warm hospitality and kindness he received at Dhvanyaloka, the sgudy
centre CDN had established at Mysore.
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Professor C.T. Indra, former head of the department of English afriversity of Madras,
considerCaul hiumafi A Me s s icachnomiftome nhti st oi nttheen sfiei

Shyamal a A. Narayan writes that her
exemplar of théSanskritsaying i dy U dad{U6Knewhagge confers
his scholarship Iightly, and never made
Padhi says the same of S.h HevwoWld. nevér uatk aalbbout hig
achievements not even his Fellowship of the Royal Literature Society, London (37). Profes

t he Unlver3|ty of Pune, r e c38) Dr.Sonalilbastrem&mbens
Kumar as AA power f ul speaker, an artist
beingo (65).

collages of the covers tif’e books of each professareinformative. Professdf. Venkat Reddy
(S. K. University, Anantapur) has contri
Poet. 0 Two other articl@jsj waly D[Buatttyaa,
poetry. Ri ma Ghosh an aNfy NobadyPtalaNKusar slishtaaraws o
attention tol'he Literary Criteriorestablished by CDN in 1952, and hlsridgement odawaharlal

N e h rThedDsscovery of India

l'iterary critic and writer. | mare tarid suchwneen even

rarero (17). The younger generations of stjud
to Bijay Kumar Das for compiling these reminiscences before they are lost in the mists of time

Shyamala A. Narayan

Professor (Rt Department of English,
Jamia Milia Islamia Central University,
New Delhi.
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FROM FRAME .
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Satyajit Ray From Frame to Frame
By Shoma A Chatterjee
New Delhi: Vitasta Publishing House 2022

As a film critic Shoma A. Chatterjee O0s o |
Her reviews of Bengali and Hindi films as well as her articles and books on cinema are of immejjse
value to students, faculty members and researchers ostiildies, as frequent citations reveal.

Her recently published bodkatyajit Ray From Frame to Franieexceptional, as Chatterjee not

only critiques the films of Ray but provides close readingsandeea di ngs of Ray@§s
well-researched booknterestingly, Chatterjee informs the readers about her acquaintance wi
Satyajit Ray as a family friend. Chatterjee provides certain anecdotal details about her visit§ to
Raybés residence and refers war mly tfa eachhok

the letters she had written to him. In this book Chatterjee has included the images of the
handwritten letters that Ray had mailed to her in 1964 and the last one in 1984.

Satyajit o f

relevant for all ti mes. Film critic Cl
critically informed comments othe useo f music in Rayods fil msj a
importance of studying Ray as filmmaker, as a text, make her recently publishe8diyajit

Ray From Frame to Frame threein one book on Ray, which is truly exclusive.

Titled The Hunger Trilogyth e f i r st section of Chatter jee
representation of the devastation caused vy
Pather Pachali, Ashani SankatdGoopy Gayen Bagha Bayérhe destruction of human values,

the arosal of unethical recourses for survival, the stimulation of greed, power and pomp, at ghe
expense of exploiting and oppressing the poor, helpless powerless ordinary people are all pgjt of
these films by Ray. Chatterjee draws the attention of the readesshicsoulvrenching scene in
Pather Panchaliapathtbr eaki ng fil m for all ti mes and
the underfed Durga and her emaciated aunt Indr Thakurun, a young girl and an old woman, |
of whom seem to have an irrepres$sibraving for food, suggest nptst theunabated pangs of
hunger but their battle with a starving, malnourished body.
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Chatterjeaargueghat in the flmAshani Sankdtunger is represented in a much darker cinematic
language. The intriguing question obral discipline is challenged by the pangs of hunger. Ra

underscores that the famine was not created by Nature or God but by corrupt human being
whom profit was the only target. Chatterjee statesAlshani Sanket an be r egar g
first political film that addressed corruption and exploitation.

Chatterjee points out that in a manner of radical thenditiersification, inRa y 6 s Gobpy |
Gayen Bagha Bayeffantasy and magic realism are fused to create a world where delicious a
expensivedod items rain, pour and appear magically on plates triggered by magic mantras gra
to the two impoverished villagers Goopy and Bagha. WGib®py isa talented singer with a
mesmeric voice, Bagha is a percussionist who could cast a spell on his saudhatterjee
comments that the film though initially conceived as a film for children was regarded by fil
commentators as a film for adolescents and adults. Like many fainyRatey 6 s f ant as
has a subtext about kings, palace intrigues arddlis ant aged vil |l ager s.
the corrupt flaunting their privilege and power without any qualms of conscience.

The second section titlddasculinityin R a y 6 sincfudes$ axkmsstudyoff our of Ra
films, ParashPather, Pratidwandi, Naya&nd Sadgati.The four films raise crucial issues about
the various cultural definitions of masculinity, theorizing the concept of masculinity whic
Chatterjee states is deeply entrenched in the patriarchal construct. Chatgujes that the
Bengal. mal e protagoni sts 1 n clavniétis attitudelmons
any hypermasculinity. The Bengali male has been often defined as a person representing
visceral masculinity and effeminacy. In fact, in cold times the Bengali gentlemen were
considered to be overly gentle and genteel, bthadralokimage that was neither virile nor
aggressive. Chatterjee underscotiest in his representations, Ray had followed this known
stereotype of the Bengali male.

Noticeably therefore, t he male protagoni s
heroes of commercial films. Ifact,i n Rayd6s fil ms macho heroi
sensitive,intelligent, empathetic, educateshd aware male chararteassailed by faith, doubt,
guilt, uneasy conscience, shock and dilemma, resulting in troubled and refracted characteriza
Expectedly, the magic potential of the touchstone in the Farashpathareveals the hidden
agenda and underbelly of humandogies according taChatterjee.

In the film Pratidwandi releasedin 1970, Rayfocusedon introspection and critique of the
troubled 1970s when the Naxalite movement had disrupted life in Bengal and its impact was
in all educational institutions itie city of CalcuttaNayakthenext film, deconstructed a celluloid
herob6s fractured psychosi s. Chatterjee st
composing dream sequences ideal |l y Nayakcreaed t
an overwhelming impact, according to Chatterjee.

In the fourth filmSadgatj Chatterjee makes several comparisons between the films representi
Dalit characters, which had be eSadgataSadgatilwvasf
based on thstory by Munshi Premchand. The crime and punishment of the Brahmin priest
powerfully visualized in this graphic text that once again deals with the downtrodden sectiong
Indian society and engages hunger, poverty and utter deprivation.

Femininity i nRay 6si $ it me third section of t filins
Chatterjee has often prioritized the representation of women in Indian films in many of her criti@s
studies, including the immensely important boblke Woman at the WindoThe material
Uni verse of Rayo6s Cel | Uhisdaoklmakes anedepgihr analysist of o
Rayob6rseaci ngs of Tagoreds narratives. DBepiar f
Mahanagarand Charulata in the essayn mainstreamingpr o st i t ut i o nAshann
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Sanket, Pratidwandi and Jana Arany@hatterjee states that prostitution according to Ray is no
about victimhood. Raybs films create the jpe
choice for a sémn of women, who may belong to any economic class category.

I n the following section Chatterjee dr a-ws jat
compositions, from the lyrics to the musical notations, all of which bear amazing evatdnse
versatility, his close familiarity with Western instrumental and vocal music. Chatterjee statd@s
i D u r thenigtial stages of his career, Ray used to compose the tunes on piano. For ghe
background scores, he generally used violins, cellos andalbab$ guitars, not the bamboo flute.

He also had a great love for several Indian percussions and superbly used the timpani, a wefjtern
drum, on some occasions. O

Shoma A. Chatterjee also provides interesting details of the music uShdrimatareferring to

a striking resemblance to Mozartds G Mino S
first pointedout bythe music critic Kishore Chatterjee. Blending of western tunes with Benga
folk music, use of Ta g oarethesumqueyastributes of e filnts by i C
Ray, as discussed in some detail in Chattdgr]

The last section titleiRay the Man, the Enignfaor egr ounds Rayos f il I C
own detective stories. Feluda the detective has been a uniquer&aion and Chatterjee
comments that, AThrough Fel uda, Ray pl ace

grounded to his roots. o

The nextessay imti s section deals with the sensitQ ve
films such assonar KellaandPather Pachalwhile the concluding essay interestingly deals with

the controversial i ssue about r e cassctimiaad hjh ol
posits the debatable issue that cannot be resolved-edmyer the use of colour enhances or

di srupts the i mpact of Rayds fil ms.

Apart from this book on the films of Satydj.i
include citical studies of the films of Aparna Sen, Bimal Roy, Rituparno Ghosh among othe
along with many critical books on film studies ranging from representation of women in Indig
films to a critical biography of Suchitra Sen.

Shoma A. Ch at tthe filjseoé RatyajittRayowkll beoanboon for students, faculty
members and researchers as it focusses on both content and technique of film making
remarkable felicity, a skill that the film critic has mastered due to her decades of immersion§in
film studies.

Sanjukta Dasgupta

Professor and Former Head

Dept. of English, and Former Dean
Faculty of Arts, Calcutta University
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Si t SastersBy Sanjukta Dasgupta, HawakalPublishers, Kolkata, 2019. Rs. 300/

Si t a 6 sis aSlerddér and fascinating volume of forty poems by veteran academic, poet ghd
critic Sanjukta Dasgupta. This is her sixth volume of poetry, which in her opinion, acts as perffjct
sequel to her fifth @lume of poems titlettakshmi Unboundas she traces a continuity between
Lakshmi and Sita as one of Lakshmids i ncarjna

same veinshe states the two themes predominant in her thoughts: gender equality and gerfider
justice, which are reflected in the poems that follow.iTs v ol ume t her ef or €f,

evolutionary explorati on 0-day kiste®iwhcawhike rsudfering e (
injustice in silence, fiuse silence as an gff

devel oped and nurtured from the very chil @qho
life as they struggle to wade through the multitudes of challenges thpwntbh e ne w, t
world as it were.

Poem numbertwenty our titl ed OWhat és Poetryoé cl r
yore which once flaunted Aflights of fancyo
now plunged tomyhewateptbBsnoaf nGésl I nto sewel s
ti meless tunnel 6, concluding with the birjh
churning. Poems numberedt fridgda e(edT g x0tTihmgogwhg ) M
each other, laying bare the challenges of communication in thesedtinppesple who seem to be
together feel quite apart in essence, and actual meetings feel more like ripping off the bandage to
expose the fallacies, magnified as if under a powerfulosape. To quote the last stanza of the

latter poem,

ATexting i
Selective life

Restful, illusory
Meeting is unbearable
Jabs of cruel reality!

Hide, hide, hide
Hide and text
Maybe thatés best! o
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reader 6s perspecti veThaes soinxet ha ppo eona cthietsl ead
through the binary between ttesirable and the undesirable forms of the Goddess of Properity

Lakshmi and Alakshmiwh i | e L ak s h mi i's gentle and na@jl
[

sadi stic ecstasyo and branded a witch. It
AAl akshmi and Lakshmi are i mmortal/ Si amege
and maamade binaryThe poet 6s note to this s
the many layers inheredt.n t he ni neth paememini £tdd 0 Whly ejl
volume to begin with a quotation, (Andrea Dworkin fréivioman Hatinyj Dasgupta deftly traces

t he womandés journey from her fatherds hom
into a modern woman in contemporary times, who cannot not be a feasiithrough religion,
history, legend and myths (Lakshmi,&it Dr aupadi , Hi ri mba,

S
0

actual lived experience) and literary representation (Penelope, Desdemona, Ophelia, Herm@ne,

Nora, Barbie), she only experiences oppression, humiliation, rape, arthsshihg slavery. The

(O

poemis adlicatelycr af t ed testament to a sensitive ggwo

path through the world.

The thirtyf ourt h poem ti tl ed -redding accouhu of Niebdapa herself
addressing her mother, recounting the inhumt@ocities perpetrated on her, as it were, ending
with the haunting question to the call ou:j
Friends, teachers,pareqiso | i t i ci anTheanhdepti eshspfoem, O
wi t h #fsdlnacgires atpo Rabi ndr anat h -indlepandence versd, n
AWhere the mind is without feareéeo into a
not sink into a state of fear, oppadséiabn
veritable fABatsbgupfaélsrpoems in this volum
of their own where the deity (Kali, Lakshmi, Sita) and the sacred (heaven, devotion, cows) s
the space with discourse (feminist, humanist, humgints, tribal rights, protest), the profane
(crime, killing, savagery), the mundane (driving, texting), music (the Harmonium), the poetic (tje
moon, the night), the disastrously tragic (Auschwitz), the city of joy (Kolkata), technology (Alexd,
Al, robot), and even Bollywood (dhoti/lungi danc&)i t a 0 sis aSolusné that should be read

en massgn schools and colleges: the meticulovsigfted poems appeal to both the mind and the
heart, the metaphors do not soar out of sight into unfathomablacilmsty and the themes remain
closely topi cal versSsalsqg hold some Hamdting valudble éhsghts and
lessons for people further ahead on the path, traversing salt and pepper towards snow white.

Kalyanee Rajan

Treasurer, IACLALS

Assistant Professaf English

Shaheed Bhagat Singh Evening College
University of Delhi
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NEW PUBLICATIONS BY MEMBERS

Indian Folk Narratives Edited by Sanjukta Dasgupt
Sahitya Akademi, New Delhi, 2022.

16 Besinsddu Howe
eine
Other Shert Steries

It Begins at Home and Other Short Storiby Sanjukta
Dasgupta, Virasat Publications, 2021.

=
=

B
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New and Selected Poems

Unbound New and Selected Poetrgy Sanjukta
DasguptaEdited by Jaydeep Sarangi aBdnghita
Sanyal. Authorpress, New Delhi, 2021

;ﬁ & i
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l P()St truth Posttruth: Phenomenon, Impact, Consequence
Edited byM. Asaduddn. Pencraft International. 202ESBN:
9789382178415

, Impact, Conseq es

Edited by
M ASADUDDIN
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Between Conformity and Resistance in Premchand's
Fiction. By Shailendra Kumar Singakar Books, 2022
ISBN: 978935002786.

o PRI

Meditations

Mohammad Zaman Azurdoh

Meditations(translated book). Sahitya Akademi Award
winning Kashmiri Essaysriginally written by Mohammad
Zaman AzurdahTranslated by Tarikd?ublished by Sahityd
Akademj Delhi, 2022I1SBN: 97893-9149418-6.

Nair, Rukmini Bhaya 2022fi New Technol ogy, Language
Il ndi an Pol it iTeBsychdbgysoitDemocracg: Of tHe Reople, For the
People, By the PeopWeinberg, A. (ed.) Cambridge: Cambridge University Press, pp
195228 https://www.cambridge.org/core/books/psgtdgy-of-
democracy/87D5FCF7E4B87CEGEB6A875E5ABBB416

Nair, Rukmini Bhaya, 2022i Po st c ol o n i atheHBndmook ofPtagmatso
Ostman, J. A. and Verschueren, J. (eds.) Amsterdam & Philadelphia: John Benjami
35-77 https://benjamins.com/catalog/hop.24.pos2

Nair, Rukmini Bhaya, 2022i Body of &hd Knowledgg gf @he Body: The
Early Development of Metaphor inBii n g u a | Chil drendo Spec
J. Taylorhttps://benjamins.com/catalog/hop.24.pd3ade, D. and Love, N. (ed.)

In Language and CommunicatioAmsterdam and New York: Elsevier, pp. 1

17 https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0271530922000362?dgcidrau

Nair, Rukmini Bhaya, 2022 The Gauze of Fiction: Re
New NovelRun and Hidé Bibiio: A Review of Bookd/olume 27, Nos. %, April June
2022.
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https://benjamins.com/catalog/hop.24.pos2David
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0271530922000362?dgcid=author

IACLALS eNewsletter Issuelt 2022

Manottama: Narrative of a Sorrowful Wife
Introduced and Translated by Somdatta Mandal
Delhi & Kolkata: Shambhabi Imprint, April 2021;
Rs. 300/ ISBN 978 81 94 807773

Published in 1868ylanottamais the first Bengali novel written by an unnanigehgali woman
identifying herself as O6A Woman bel ongi
pseudonym. Somehow evading the attention of literary historians, the text, or any d
information about it was unavailable for a long time tilivas unearthed by a researcher
London only in 2010. The subject of this novel is interesting because it tells us about the
of female education in the nineteenth century, a period that also saw the emancipation of
women through educatian a significant way. Written in the traditional Indian Puranic styl¢
narration, with plenty of suplots and digression and without conforming to the western dic
of unity of time, place, and action, it provides a domestic picture where aneiuétd has to
compromise with the activities and worldview of an uneducated husband. A rudimentary
on patriarchy, the slim novel needs greater attention now after more than a century of né

Bollywood,
Tollywood and
Beyond

Literary Essays on Indian Films

puoAag pue

Somdatta MandaBollywood, Tollywood and
Beyond: Literary Essays on Indian Films.

New Delhi: Pencraft International, 2021, Rs. 1200
ISBN: 97893-8217834-7
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The vast scope and range of studieslm fdaptation are overwhelming. Cinematic representg
opens up hidden layers of meaning and appeals to the common man much easily because of
content. This book contains eighteen essays and should interest any reader who wants to kn
various facets of Indian films, ranging from discussions of certain recurrent themes and w
reputed directors, to adaptations of works by renowned litterateurfs o pi cs | i ke
Muslims and the Angldndians, LGBTQ issues, barrenness vstimerhood, ideas of the gaze a
sexuality that are significant in Indian cinema as a whole, have been analyzed. The study also
four essays on the celluloid representations of the Partition of India, namely feature films as
documentariesrothe Partition of Bengal, films on the Punjab partition and those of boroesing
and survival. Three essays on Rabindranath Tagore, and films made by P. C. Barua, Bin
Satyajit Ray, Rituparno Ghosh and others are the other areas that thisuvetiskugon.
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AWARDS / HONOURS / ACHIEVEMENTS

RUKMINI BHAYA NAIR

Appointed:

Global Professorial Fellow, School of Languages, Linguistics and Film, Queen Mary Universit
of London. (QMUL)https://www.gmul.ac.uk/slIf/

Regional Advisory Board Member, Global Council for Anthropological Linguistics at the
School of Oriental and And African Studies (SOAS8)ps://glocal.soas.ac.ukk/

*| would also like to recommend the followirgxcellent blog run by students at NALSAR,
Hyderabad to which student membef#ACLALS could consider contributing. The Language
Rights Bloghttps://thelanguagerightsblog.nalsar.ad.iawn on the Advisory Board.

International Project through 2022: Indian Team Leader for the nkw®untry project on the
60Geogr bhhy osbphyd headguartered at Pittshb
https://www.geographyofphilosophy.com/teamleadeisttps://www.geographyofphilosophy.c
om/

Plenary Lecture/Meeting:

fiKkuboaa Towards an understanding of Hunger Sensations and Cognitions" &tlthaguage,
Culture and Mind (LCM) Conferendsgtps://lcm2022.com/

University of Almeria, Spainjuly 47 2022.comhttps://lcm2022.com/index.php/plenary

speakers/

Member of the Convening Meeting on 'Times of Just Transitions' held at the British
Academyhttps://www.thebritishacademy.ac.ueptember 135, 2022.

RUKMINI BHAYA NAIR, PhD (Cambridge)is a life member of IACLALS.

She isHonorary Professot,inguistics and EnglistDepartment of Humanities and Social
Scienceslndian Institute of Technology Delhi (IITC8 Global Professorial Fellow, Department
of Languages, Linguistics and Fil m,

*kk
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M. ASADUDDIN

Professor MAsaduddin, Chair, IACLALSand Professor of English, Faculty of Humanities and
Languages, Jamia Millia Islamia, New Delhias honoured with Urdu Academy (Della(22
Award for his lifetime contribution to Urdu literature througranslation.He is arenowned
author, critic and translator. His work hassobeen recognized with the Sahitya Akadémwiard,
The Crossword Book Awardhé¢ Kathaandthe A.K. Ramanujan awards for translation
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IACLALS DIS CUSSION FORUM - |

TDaclals

Ith Literature and Language Studies

in collaboration with
Centre for Disability Research and Training, Kirori Mal College
and Janki Devi Memorial College,
University of Delhi

Invites Yyoutoa Discussion Forum on

| Disability in
Translation

The Indian Experience

DISABLEp
SUBJECT

esenting Digal,
in Short Ficgin kil

10th June, 2022 | Friday | 6:15 PM

Zoom Meeting Details:
Meeting ID: 893 3445 7341
Passcode: 112233

RECLAIMIN
THE® @ g

Translating
Disability:
Possibilities and
Perspectives

PANELISTS:
Stephen Kuusisto
Hephzibah Israel
Renu Addlakha
George Abraham
BoOK RELEASE:

Somdatta Mandal

Indian Association for Commonwealth Literature and Language Stindiesllaboration
with Centre forDisability Research and TrainingEDRT), Kirori Mal College,and Janki Devi
Memorial College, University of Delhi, organized anine DiscussiorForumwith expertson
fiTranslatingDisability: PossibilitiesandPerspectives on 10" June 2022 via ZoomThe key
panelists weré&tephen KuusistdHephzibah IsraglRenu AddlakhaandGeorge AbrahamOn
behalf of IACLALS, Vice-Chair Prof. Swati Pal delivered the welcome remd introduced the
IACLALS Discussion Forum. ProfSomeshwar Sati on behalf of CDRT, KMC shared a
background to thewvo books(Disability in TranslationandReclaiming the Disabled Subjgend
gaveageneral introduction t®isability Studiesas well asTranslationStudies

Thereatfter, th&€hairpersorof IACLALS, Prof. Asaduddin shared his thoughts on Disability and
Translation. The four exper&tephen KuusisttHephzibah IsraglRenu AddlakhaandGeorge
Abrahamwere introduced after which they shared their presentations. Prof. G J V,Roaset
Chaimperson of IACLALS and a key contributor to the two volumes invited for his comments
on the topic. After concluding remarks by t@kair, veteran IACLALS member Prof. Somdatta
Mandal s t hr e e-lalnehedManbttatman Makragiveswoéa Sedel Wifei K o b i
and i:RvemairdandCorrespondences of Nirmalkumari Mahalanobis and Rabindranat
Tagore and,The Last Days of Rabindranath Tagore in Menjoifie vote of thanks for the event
was proposed by Ritwick Bhattacharjee. Nitika Gulati Mahisha Sharma were the two Sign
Language Interpreters for the event.

Facebook Live linkhttps://fb.watch/l113aX08Nu/



https://fb.watch/lI13aX08Nu/

IACLALS eNewsletter Issuelt 2022
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ABOUT THE DISCUSSANT

Stephen Kuusisto holds a University Professorship at Syracuse University and is the author of the memoirs

STEPHEN KUUSISTO ! Have Dog, Will Travel: A Poet’s Journey; Planet of the Blind (a New York Times “Notable Book of the Year”) and
Eavesdropping: A Memoir of Blindness and Listening and of the poetry collections Only Bread, Only Light; Letters to
Borges; and Old Horse, What is to Be Done? He travels and lectures widely on human rights, disability, literature,
and the advantages of guide dogs and human-animal relationships.

ABOUT THE DISCUSSANT

Hephzibah Israel is Senior Lecturer in Translation Studies, University of Edinburgh. Her research areas include

o - o S A translation and religion, translation and history, literary and translation practices in South Asia and, in particular,
HEPHZIBAH ls RAEL i ) J ; { she researches the effects of the encounter of different concepualisations, practices and functions of translation
’ in colonial and contemporary South Asia. She is author of Religious Transactions in Colonial South India: Language,
Translation and the Making of Protestant Identity (2011) and has edited the Routledge Handbook of Translation and
Religion (forthcoming, October 2022). She has guest edited (with Matthias Frenz) a special issue on ‘Religion and
Translation' (2019) for the journal Religion; a special section on Indian traditions of life-writing (2018) for the
journal South Asia (with John Zavos) and a special issue entitled “Translation in India: Multlingual practices and
cultral histories of texts' (2021) for the journal Translation Studies. She is series editor of two newly launched
DISCUSSANT book series, Creative, Social and Transnational Perspectives on Translation and Routledge Critical Studies in
Religion and Translation. She has held research grants on various topics (most recently, autobiography and religious
conversion and on toppling statues, colonial history and European Cities) and a British Academy training grant to
offer training to Early Career Researchers based in India (2020-22). At the University of Edinburgh, she is currently
on the steering committee of IASH's Decoloniality Project and is Director of Impact and Knowledge Exchange in
the School of Literatures, Languages and Cultures.

ABOUT THE DISCUSSANT

RENU ADDLAKHA Sl RENU ADDLAKHA is Professor and Acting Director at the Centre for Women's Development Studies, an
Indian Council of Social Science Research (ICSSR)-supported autonomous research institute, Government of
India. She researches on health, disability, gender and development. Renu has a doctorate in sociology from the
Delhi School of Economics. Her doctoral work was on the psychiatric profession in India with a particular focus
on gender issues. She has trained in medical anthropology and her areas of specialisation include mental illness
and the psychiatric profession, public health systems, bioethics, gender and the family. She has been working on

. health and disability issues for the past two decades. She has published widely in national and international
DISCUSSANT g \ peer-reviewed journals. Her publications include Deconstructing Mental lliness: An Ethnography of Psychiatry,
Women and the Family (2008 Zubaan Books), Disability and Society: A Reader (co-edited; 2009 Orient Blackswan),
Contemporary Perspectives on Disability in India: Exploring the Linkages between Law, Gender and Experience (2011
Lambert),and Disability Studies in India:Global Discourse, Local Redlities (2013 Routledge).
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George Abraham is a Social Entrepreneur, Inspirational Speaker and a Disability Activist

GEORGE ABRAHAM 3 e N - Visually impaired since the age of 10 months thanks to a near fatal attack of meningitis
i Post Graduated in Operations Research and Graduated in Mathematics from St

Stephen’s College, Delhi University

Started career in Advertising in 1982 working with Advertising & Sales Promotion Co

and Ogilvy Benson & Mather

Professional life took a sharp turn when he visited a school for the blind in 1988

Launched cricket for the blind in India in 1990 > Setup the World Blind Cricket Council

and was elected as its Founding Chairman in 1996 > Conceived and organized the
inaugural World Cup of Cricket for the blind in 1998 at New Delhi

Discussant

Realizing that “blindness was not the real problem but the mindset was", George setup Score Foundation
and launched Project Eyeway, a single stop knowledge resource on living a life with blindness. Eyeway shares

information,connects people with resources and helps fight discrimination.

In 2013, conceived and produced a |3 part TV serial-“Nazar Ya Nazariya" featuring Naseeruddin Shah and
Harsh Chhaya as anchors.The serial which had over 39 case stories was about possibilities and potential

George co-authored the book “A Handbook of Inclusive Education™ in 2004 which was published by Sage Nitika

Publication. / Gupta
and
Today George travels both in India and abroad speaking to varied audiences sharing his life learnings, journey Manisha

as a social entrepreneur and his life as a person with disability.Has delivered 2 TEDx talks in 2011 and 2017 Sharma

George is an Ashoka fellow. He carried the Olympic Torch at Atlanta 1996. He was nominated as one of the Sign
Limca Book of Records People of the year in 2007. He was awarded the Sanskriti Award in 1995 and was Language

given the C F Andrews Distinguished Alumnus Award in 2015 by St Stephen’s College. Interpreters
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>ection

GJV PRASAD formerly Professor of English at
Jawaharlal Nehru University is a poet, novelist, and
translator. His teaching and research have focused
on Indian English literature, modern drama, and
translation. His publications include four edited
volumes - Violets in a Crucible: Translating the
Orient (co-edited with Madhu Benoit and Susan
Blattes), India in Translation, Translation in India,
and Disability in Translation: The Indian
Experience (co-edited with Someshwar Sati), and
Reading Dalit: Essays on Literary Representations -
and a short monograph on Khushwant Singh.

He published the English translation of Ambai’s
stories, A Red-necked Green Bird, in the first half of
2021. His collection of poems “This World of Mine:
Selected Poems” appeared in the latter half of 2021.
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